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WE THANK YOU FOR  
CHOOSING THIS  
PRODUCT FROM  
SWAROVSKI OPTIK. IF YOU  
HAVE ANY QUESTIONS,  
PLEASE CONSULT YOUR  
SPECIALIST DEALER OR  
CONTACT US DIRECTLY AT  
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1. OVERVIEW

1 Diopter adjustment
2 Magnification adjustment ring
2.1 Cover screw
3 Screw-on cap
4 Elevation adjustment
4.1 Index pin
5 Windage adjustment
5.1 Index pin
6 Knurled ring
7 OFF/DAY/NIGHT switch
8 Brightness control for reticle illumination
9  Battery for reticle illumination  

(button cell CR 2032)
10 Battery cover
11 Parallax turret (depending on the model)
12 Replacement battery cover
13 &14 TL+ throw lever (black and orange,  
 (depending on the model)
15 Screw
16 Torx wrench
17 Transparent scope covers
18 SWAROVSKI OPTIK rail cover 
 (depending on the model)
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2.1
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2. OPERATION

2.1 ADJUSTING THE FOCUS

Turn the diopter adjustment ring until the reticle is in 
focus to your eye.

First, turn the diopter adju-
stment ring fully to the left 
(counter-clockwise) and 
then to the right until the 
reticle is in sharp focus. The 
adjustment range depends 
on the individual model. 

You can find more information in the enclosed 
technical data sheet.

2.2 CHANGING THE MAGNIFICATION

Turn the magnification adju-
stment ring through up to 
160° to obtain the required 
magnification. The adju-
stment is continuous. The 
scale on the adjustment ring 
makes it easy to see the 

setting. The soft ribbed cover of the adjustment ring 
has a small protrusion to make orientation easier. 
Depending on the model the magnification adjust- 
ment ring provides a catch at 1x magnification 
(CLICKONE), which makes you aware that you are 
entering the VIEWPLUS area.
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2.3 INSTALLATION OF THE TL+ 
THROW LEVER

1

2

3

2.4 THE RETICLE IN THE SECOND IMAGE 
PLANE (EYEPIECE IMAGE PLANE)
If you increase the magnification, the reticle remains 
the same size. The size of the image changes, but 
not the size of the reticle.
Even at high magnification, only a thin area of the 
target is covered. The reticle can only be used for 
estimating the distance to a limited extent.

2.7 OPERATING THE RETICLE ILLUMINATION
1. OFF/DAY/NIGHT switch
First, choose either day (symbol) or night (symbol) 
illumination by turning the switch to the appropriate 
position.

2.5 PARALLAX
Your rifle scope is set to be parallax-free at a target 
distance of 100 m (100 yd). This means that at a 
distance of 100 m (100 yd), the target and the 
reticle are in exactly the same plane.

Please note that for shots at distances longer or 
shorter than 100 m (100 yd), you must look through 

2.6 OPERATING THE PARALLAX TURRET
(DEPENDING ON THE MODEL)

Using the parallax turret, 
you can adjust the focus 
for every target distance 
and prevent aiming errors 
caused by parallax.

a) Quick adjustment
The target distances from 50 m (50 yd) to ∞ are 
engraved on the parallax turret. Turn the parallax 
turret until the distance you want is aligned with the 
index pin. The parallax turret also has a catch at 
100 m (100 yd). This allows you to feel this setting, 
in particular at twilight.

b) Precision adjustment
Set the magnification to the highest level and turn 
the parallax turret until the image is as sharp as 
possible. Now move your eye backwards and 
forwards within the range of the exit pupil. If, while 
you are doing this, the reticle moves in relation to 
the image, correct the distance setting until it is no 
longer possible to see any difference between the 
movement of the reticle and the movement of the 
image.

the center of the scope. This will help to prevent the 
shifting of the impact point as a result of parallax 
errors.
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6. SWAROLIGHT
The Z8i+ models are fitted with an intelligent tilt sen-
sor which senses whether or not the rifle scope is in 
a shooting position and sends this information to the 
illumination unit. The scope switches off if the tilt angle 
is greater than 70° (upwards or downwards), for 
example, if you stand the rifle up vertically.

2. Brightness adjustment
You can now adjust the brightness in the mode 
you have selected using the +/– buttons. To reach 

the ideal level of bright-
ness quickly, you can press 
and hold one of the but-
tons (long pulse). To make 
precision adjustments, press 
either of the buttons once 
(single pulse).

3. Switching off the illumination
Turn the OFF/DAY/NIGHT 
switch to the central position.

4. Memory function
When you turn the illumination on again, the most 
recent brightness setting for DAY or NIGHT mode 
will be automatically restored.

The scope also switches off if the lateral tilt is 
greater than 30° (if you rest the rifle on your legs, 
for example).

When you return the rifle to the shooting position, 
the illumination automatically switches on.

You can deactivate the 
SWAROLIGHT function 
by turning the OFF/DAY/
NIGHT switch to the central 
position and pressing the 
+/– buttons at the same 
time for 6 seconds. The light 
will flash twice to confirm 

that the function is deactivated. You can reactivate 
the SWAROLIGHT by repeating this step.

7. Switchable reticle (depending on the model)

Turn the OFF/DAY/NIGHT switch to the DAY or 
NIGHT position to switch on the illuminated ring of 
the FLEXCHANGE 4A-IF reticle. The reticle illumina-
tion is now activated. Press the +/– buttons at the 
same time for 3 seconds to switch on the illuminated 
ring. Repeat this step to switch the ring off again.

sec.6

sec.3

5. Automatic shut-off function
If you do not adjust the brightness for 3 hours during 
the day or 5 hours at night, the reticle illumination 
will shut off automatically.
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8. Battery power indicator
If the illuminated reticle starts to flash, this means 
that you will soon need to change the battery. The 
battery will continue to operate for a few hours, 
depending on the brightness setting and the ambi-
ent temperature.

10. Battery operating time
See the enclosed technical data sheet.
Removing the spare battery container

Battery

2.8 SWAROVSKI OPTIK RAIL COVER
(SR VERSION ONLY)

The cover provided can be 
used to protect the exposed 
areas of the rail. You can cut 
it to the required size and 
press it into the rail using 
your fingers.

3. SIGHTING IN THE SCOPE

3.1 BASIC ADJUSTMENT

To ensure that the scope and rifle work together per-
fectly, you should always have the scope mounted 
by a competent gunsmith.
The reticle has been factory-set to the mechanical 
middle position. Before starting the mounting pro-
cess, you can check that the reticle is in the correct 
position. To do this, remove the screw-on caps from 
the top and side turrets.
Turn the outer knurled ring of the top or side turret 
clockwise until it reaches the stop. Then turn the 
knurled ring counter-clockwise until it reaches the 
stop and count the number of clicks as you do so. 
Divide the number of clicks in half and this will give 
you the exact middle position. Repeat this step for 
the second turret.

Note:
When you mount the scope on the rifle, please 
make sure that you set the eye relief correctly (see 
the technical data sheet).

9. Changing the battery
•  Switch off the reticle illumi-

nation.
•  Unscrew the battery cover 

by turning it counterclock-
wise.

• Remove the old battery.
•  When you insert the new 

battery (CR 2032), make
   sure that the side marked “+” is facing upwards.
•Screw the battery cover back on.

CR 2032

Batteries
Batteries must not be disposed of in 
household waste. For this reason, you 
are obliged by law to return used bat-
teries. You can dispose of them locally 

(for example, at your retailer or at a waste recycling 
center) free of charge. Batteries are marked with the 
symbol of a crossed-out wheeled waste container 
as well as the chemical symbol for the hazardous 
substance they contain: “Cd” for cadmium, “Hg” 
for mercury, and “Pb” for lead. Please help us to 
protect our environment from damaging pollutants.

Note:
When you change the battery, the stored brightness 
setting is lost. When you turn the illumination unit on 
again, it will return to the medium brightness setting 
in DAY mode.
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3.2 ADJUSTING THE SCOPE ON THE RIFLE

If the point of impact of the bullet deviates from the 
aiming point, you can correct this easily and accura-
tely by adjusting the top and side turrets.
The middle point of the reticle will always stay in the 
center of the field of view.

Preparing for sighting in:
Before sighting in, make sure that the following 
parameters have the correct settings:
- Parallax
- Diopter adjustment
- High magnification

To make the adjustments, remove the screw-on caps 
from the top and side turrets.

If the shot is low
Turn the outer knurled 
ring on the top turret in 
the direction of H (coun-
ter-clockwise).

If the shot is high
Turn the outer knurled 
ring on the top turret in 
the opposite direction to 
H (clockwise).

If the shot is to the left
Turn the outer knurled 
ring on the side turret in 
the direction of R (coun-
ter-clockwise).

If the shot is to the right
Turn the outer knurled 
ring on the side turret in 
the opposite direction to 
R (clockwise).

You can find the impact point correction per click 
in the enclosed technical data sheet or in the infor-
mation engraved on the top or side turret of your 
rifle scope.

1. Lift the outer knurled ring 
and keep it in this raised 
position while turning it. 
It will not remain in the 
raised position of its own 
accord.

 When you turn the knurled ring in this position, the 
reticle will not be adjusted.

2. Turn the knurled ring until the zero point of the 
scale is aligned with the index pin (molded metal 
pin) on the scope.

3. When you let go of the knurled ring, it can once 
again be used to adjust the reticle. Your individu-
al aiming point setting is now the zero point.

3.4 HINTS ON MOUNTING SCOPES

Many different sophisticated scope mounts are cur-
rently available on the market. These can be used 
to mount your scope securely on your rifle. By using 
the right tools and applying the correct amount of 
force, you can achieve the necessary stability and 
precision.
Please read the installation instructions provided by 
the mount manufacturer carefully. They will contain 
detailed information about the right tools to use and 
hints on installing the mount correctly.

Some examples of the instructions include:
•  Depending on the type of mount (please read 

the manufacturer’s recommendations), when you 

3.3 ZERO POINT ADJUSTMENT

After you have adjusted the scope on the rifle, you 
can make this basic adjustment. The scale is engra-
ved on the knurled ring of the top or side turret.
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fit the mount base, it may be helpful to remove the 
finish from the contact surfaces, degrease them, 
and then coat them with a suitable adhesive 
before bolting them together.

•  To ensure that the mount is perfectly centered, you 
can, if necessary, lap the rings, for example.

•  Degrease the clamping surfaces and the insides 
of the rings and apply a suitable adhesive to at 
least the lower halves of the rings to ensure com-
plete stability.

•  Please take particular care when adjusting the 
reticle.

•  Eye relief:
  You will find the correct eye relief for the scope 

in the technical data. Together with the personal 
measurements and preferences of the user, this 
will give you the best possible field of view in a 
comfortable shooting position.

•  Torque:
  Tighten the screws on the rings alternately to 

a maximum torque of 200 Ncm (17.7 inch 
pounds). This will ensure that the body of the 
scope is not subjected to unnecessary stress and 
that it is mounted without tension and with high pre-
cision. We recommend using a torque wrench to 
ensure that you apply the correct amount of force. 
You must under no circumstances tighten the rings 
more firmly in order to avoid using adhesive on the 
lower half of the rings.

As an alternative to ring mounts, SWAROVSKI 
OPTIK supplies its own innovative mounting rail. The 
SWAROVSKI OPTIK rail grips the upper part of the 
mount in its teeth and guarantees total stability.
It can also be fitted quickly and easily, without the 
need for adhesives or drilling.
If the right tools and the correct amount of force 
are used and the manufacturer’s instructions are 
followed carefully, the rifle scope should require 
little adjustment during sighting in.
Make best use of the individual components to ensu-
re that your combination of firearm, mount, and sco-
pe are assembled with the highest precision.
SWAROVSKI OPTIK cannot guarantee that the in-
formation given here is correct, up-to-date or com-
plete.

3.5 BTF – BALLISTIC TURRET FLEX

The ballistic turret flex (BTF) can 
be configured separately and 
enables you to stay on target at 
the required distances. If it is used 
as a top turret, it can compensate 
for bullet drop. When used as a 
side turret, it is ideal for windage 

adjustment or for estimating the lead distance. The 
BTF can be fitted without tools and can be combi-
ned with any available reticle.

3.6 PBR – PERSONALIZED BALLISTIC RING

The personalized ballistic ring 
(PBR) is a tailor-made accessory 
for the BTF which offers high levels 
of customization at the hunting 
distances that are relevant to you. 

This special accessory is engraved for the BTF on 
the basis of the personal data that you enter in the 
SWAROVSKI OPTIK ballistic program and it is 
adapted to the ammunition you have selected.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. CARE AND MAINTENANCE

4.1 CLEANING CLOTH

Using this special microfiber cloth you can clean 
even the most sensitive glass surfaces. It is ideal 
for objective lenses, eyepieces, and eyeglasses. 
Please keep the cloth clean, as dirt can damage the 
lens surface. If the cloth is dirty, you can wash it in 
lukewarm soapy water and let it air dry. Please use 
it only for cleaning glass surfaces.
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5. SAFETY 
RECOMMENDATIONS

5.1 WARNING!

5.2 WARNING

When you select a magnification level smaller than 
1 on your rifle scope the target appears smaller 
when looking through the rifle scope than it is in 
reality. This means that the target is displayed in a 
reduced size and in reality, is closer than appears 
when looking through the rifle scope. It is essential 
that this is factored in when shooting!

5.3 GENERAL INFORMATION

Repairs and servicing 
must only be carried out 
by SWAROVSKI OPTIK 
Absam (Austria) or  
SWAROVSKI OPTIK North 
America, otherwise your 
warranty will be void.

5.4 WATERTIGHTNESS

The combination of the high-quality seals in our 
scopes and the care we take in manufacturing them 
ensures that they are watertight up to a pressure 
of 0.4 bar or a depth of 4 m (13 yd). The scope 
remains watertight even if the screwon cap is remo-
ved. However, you should still treat your scope and 
in particular, the turrets with care.
The scope is filled with inert gas through the screw 
hole under the side turret. Please do not loosen the 
sealing screw on the underside of the scope.

4.2 CLEANING

We have designed all the components and sur-
faces of the scope to be easy to clean.
To ensure the long-lasting optical brilliance of your 
scope, you should keep the glass surfaces free from 
dirt, oil, and grease.
To clean the lens, first brush off large particles of 
dirt with an optical lens brush. Then breathe gently 
on the lens and polish it with the cleaning cloth to 
remove any remaining dirt. We recommend that 
you clean the metal parts with a soft, clean cloth.

4.3 USING INSECT REPELLENTS

The active agent DEET (insect repellent) may – 
depending on the concentration – damage both syn-
thetic materials and varnished surfaces. In particular, 
in cases where the product is newly applied and still 
damp on skin or hands which then come into contact 
with the surface.
As an alternative, insect repellents based on  
ICARIDIN can be used.

4.4 STORAGE

You should store your scope in a well-ventilated, 
dry, and dark location. If your scope is wet, you 
must dry it before putting it away.
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МЫ БЛАГОДАРИМ ВАС
ЗА ВЫБОР ИЗДЕЛИЯ
ОТ SWAROVSKI OPTIK.
ЕСЛИ У ВАС ВОЗНИКНУТ
ВОПРОСЫ, ПОЖАЛУЙСТА,
ОБРАЩАЙТЕСЬ К
НАШЕМУ ДИЛЕРУ В
ВАШЕМ РЕГИОНЕ ИЛИ
НЕПОСРЕДСТВЕННО НА
SWAROVSKIOPTIK.COM.

6. COMPLIANCE

More information about compliance can be found 
at: https://swarop.tk/z8i_compliance

All the specifications given are typical values.

We reserve the right to make changes regarding design and delivery. We accept 
no liability for printing errors.

 WARNING WARNING
BUTTON/COIN CELL BATTERIES ARE HAZARDOUS AND MUST BE  

KEPT OUT OF REACH OF CHILDREN AT ALL TIMES, WHETHER  
THE BATTERY IS NEW OR USED. THESE BATTERIES CAN CAUSE  

SEVERE OR FATAL INJURIES IN 2 HOURS OR LESS IF SWALLOWED  
OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY.  

IF YOU SUSPECT A BUTTON/COIN CELL BATTERY HAS BEEN  
SWALLOWED OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY,  
SEEK MEDICAL ATTENTION IMMEDIATELY OR CONTACT:

POISON INFORMATION CENTRE AUSTRALIA 13 11 26 POISON INFORMATION CENTRE AUSTRALIA 13 11 26 
NATIONAL INGESTION HOTLINE UNITED STATES 1-(800) 498-8666 NATIONAL INGESTION HOTLINE UNITED STATES 1-(800) 498-8666 

FOR 24/7 FAST, EXPERT ADVISE

WARRANTY

This product from SWAROVSKI OPTIK is a high-quality 
instrument for which we grant worldwide warranty and 
goodwill services. For more information, please visit:  
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 

WEEE/ElektroG
This symbol indicates that this product 
must not be disposed of as household 
waste under the WEEE Directive 
(Waste Electrical and Electronic Equip-
ment Directive) and national laws. This 

product must be returned to a dedicated collection 
site. You can obtain information about collection 
sites for waste equipment from your local authorities 
or from an authorized site for the disposal of waste 
electrical and electronic equipment. Disposing of 
this product correctly helps to protect the environ-
ment and prevents potential damage to both the 
environment and human health which could occur if 
the products are not handled correctly.
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1. ОБЗОР

1 Диоптрическая настройка
2 Кольцо настройки увеличения
2.1 Винт-заглушка 
3 Винтовая крышка
4 Регулировка угла прицеливания
4.1 Индексная метка
5 Регулировка поправки на ветер
5.1 Индексная метка
6 Рифленое кольцо
7 Переключатель ВЫКЛ/ДЕНЬ/НОЧЬ
8 Управление яркостью подсветки прицельной 
 марки
9 Батарея для подсветки прицельной марки
 (элемент питания таблеточного типа CR 2032)
10 Крышка батарейного отсека
11 Отстройка от параллакса 
 (в зависимости от модели)
12 Крышка отсека для запасной батареи
13 +14 Рычаг быстрой регулировки увеличения 
 TL+ (черный и оранжевый, 
 в зависимости от модели)
15 Винт
16 Отвертка Torx
17 Прозрачные крышки для прицела
18 Заглушка для крепежной планки 
 SWAROVSKI OPTIK Rail
 (в зависимости от модели)

1
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2.1
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2. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ 
ЭЛЕМЕНТЫ

2.1 ФОКУСИРОВКА

Поворачивайте кольцо диоптрической 
настройки до тех пор, пока прицельная марка 
не будет в фокусе.

Сначала поверните 
кольцо диоптрической 
настройки влево (против 
часовой стрелки) 
до упора, а затем 
поворачивайте вправо, 
пока прицельная 

марка не будет в резком фокусе. Диапазон 
настройки зависит от конкретной модели. 
Дополнительную информацию можно найти 
в прилагаемой технической документации.

2.2 НАСТРОЙКА УВЕЛИЧЕНИЯ

Поворачивайте кольцо 
настройки увеличения 
(до 160°) для получения 
требуемого увеличения. 
Такая настройка является 
непрерывной. Шкала 
на кольце настройки 

позволяет легко видеть значения. Мягкое 
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2.4 ПРИЦЕЛЬНАЯ МАРКА НА ВТОРОЙ
(ОКУЛЯРНОЙ) ПЛОСКОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ
При увеличении изображения размер прицельной 
марки остается неизменным. Меняется размер 
изображения, но не размер прицельной марки.  
Даже при сильном увеличении закрывается 
лишь тонкая область цели. Оценить дистанцию с 
использованием прицельной марки можно лишь в 
ограниченных пределах.

1

2

3

2.3 УСТАНОВКА РЫЧАГА БЫСТРОЙ 
РЕГУЛИРОВКИ УВЕЛИЧЕНИЯ TL+

резиновое покрытие кольца настройки имеет 
небольшой выступ, упрощающий ориентацию. 
В некоторых моделях на кольце настройки 
увеличения есть индикатор однократного 
увеличения (CLICKONE), который позволяет 
понять, что вы находитесь в переделах диапазона 
VIEWPLUS.

2.6 ВЫПОЛНЕНИЕ ОТСТРОЙКИ ОТ 
ПАРАЛЛАКСА (В ЗАВИСИМОСТИ ОТ МОДЕЛИ)

Используя отстройку 
от параллакса, можно 
настроить фокус на 
любую дистанцию до 
цели и исключить ошибки 
прицеливания вследствие 
параллакса.

a) Быстрая настройка
На турели отстройки от параллакса выгравированы 
дистанции от 50 м до ∞. Поворачивайте турель 
отстройки от параллакса, пока желаемая 
дистанция не совпадет с индексной меткой. Кроме 
того, на турели отстройки от параллакса есть 
выступ на отметке 100 м, позволяющий на ощупь 
находить эту настройку, особенно в сумерках.

b) Точная настройка
Установите увеличение в максимальное положение 
и поворачивайте отстройку от параллакса, пока 
изображение не станет предельно четким. Затем 
увеличивайте и уменьшайте расстояние от глаза до 
окуляра в пределах диапазона выходного зрачка. 
Если прицельная марка перемещается относительно 
изображения, корректируйте дистанцию до тех пор, 
пока не будет видно различия между движением 
прицельной марки и движением изображения.

2.7 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОДСВЕТКИ
ПРИЦЕЛЬНОЙ МАРКИ
1. Переключатель ВЫКЛ/ДЕНЬ/НОЧЬ
Сначала выберите режим подсветки день (символ) 
или ночь (символ), переведя переключатель в 
соответствующую позицию.

2.5 ОТСТРОЙКА ОТ ПАРАЛЛАКСА
В вашем оптическом прицеле для дистанции 100 
м отстройка от параллакса не требуется. Это 
означает, что на дистанции 100 м цель и прицельная 
марка находятся в точности на одной плоскости.

Обратите внимание:
Для выстрелов на дистанции больше или меньше 100 
м вам необходимо смотреть через центр прицела. 
Это позволит исключить смещение точки попадания в 
результате ошибок отстройки от параллакса.
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5. Функция автоматического отключения
Если вы не настраиваете яркость в течение 
3 часов днем или 5 часов ночью, подсветка 
прицельной марки автоматически отключается.

Подсветка также отключается при боковом 
наклоне более 30° (например, когда вы кладете 
ружье на колени).

Подсветка автоматически включается, когда 
оружие возвращается в позицию выстрела.

Функцию SWAROLIGHT 
можно деактивировать, 
установив переключатель 
ВЫКЛ/ДЕНЬ/НОЧЬ на 
центральную позицию и 
удерживая одновременно 
кнопки +/– в течение 6 
секунд. Подсветка мигнет 

дважды для подтверждения деактивации этой 
функции. Повторив эти действия, можно снова 
активировать функцию SWAROLIGHT.

sec.6

быстрого получения 
идеального уровня 
яркости можно нажать 
и удерживать одну из 
кнопок (длинный импульс). 
Для выполнения точной 
настройки используйте 
однократное нажатие 

кнопок (одиночный импульс).

2. Настройка яркости
Затем с использованием кнопок +/– можно 
настроить яркость для выбранного режима. Для 

6. SWAROLIGHT
Модели Z8i+ снабжены интеллектуальным 
датчиком наклона, который определяет, 
находится ли оптический прицел в позиции 
выстрела, и отправляет эту информацию в блок 
подсветки. Подсветка отключается, если угол 
наклона больше 70° (вверх или вниз), например, 
если прицел направлен вертикально вверх.

4. Функция памяти
При повторном включении подсветки будут 
автоматически восстанавливаться последние 
настройки яркости для режима ДЕНЬ или НОЧЬ.

3. Отключение подсветки
Переведите переключа- 
тель ВЫКЛ/ДЕНЬ/НОЧЬ 
в центральную позицию.

Z8i+ / RU

7. Переключаемая прицельная марка
(в зависимости от модели)

sec.3
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8. Индикатор заряда батареи
Если прицельная марка начинает мигать, 
значит, вскоре потребуется заменить батарею. 
Батарея будет работать еще несколько часов, в 
зависимости от настроек яркости и температуры 
окружающей среды.

9. Замена батареи
• Отключите подсветку 

прицельной марки.
• Открутите крышку 

батарейного отсека, 
поворачивая ее против 
часовой стрелки.

• Извлеките разрядившу- 
юся батарею.

• Вставьте новую батарею (CR 2032), 
убедившись в том, что сторона со знаком + 
находится сверху.

• Прикрутите крышку батарейного отсека.

CR 2032

Снятие контейнера для запасной батареи

Батарея

2.8 ЗАГЛУШКА ДЛЯ КРЕПЕЖНОЙ ПЛАНКИ
SWAROVSKI OPTIK RAIL
(ТОЛЬКО ДЛЯ ПРИЦЕЛОВ ВЕРСИИ SR)

Предлагаемую заглушку 
можно использовать для 
защиты открытых областей 
крепежной планки. Ее 
можно отрезать до 
требуемого размера 
и вдавить пальцами в 
крепежную планку.Батареи

Запрещается выбрасывать батареи 
вместе с бытовыми отходами. Испол- 
ьзованные батареи необходимо 
возвращать. Вы можете утилизи- 

ровать их бесплатно, отнеся в ближайшее 
розничное предприятие или центр сбора отходов. 
Батареи помечены символом перечеркнутого 
передвижного мусорного контейнера, а также 
символом содержания опасного химического 
вещества: Cd — кадмий, Hg — ртуть, Pb — свинец. 
Защищайте окружающую среду от вредных 
загрязнений вместе с нами.

Примечание:
При замене батареи сохраненные настройки 
теряются. Когда вы снова включите блок 
подсветки, он вернется к среднему уровню 
яркости в режиме ДЕНЬ.

Установите переключатель ВЫКЛ/ДЕНЬ/НОЧЬ 
на позицию ДЕНЬ или НОЧЬ для включения 
кольца подсветки прицельной марки FLEX-
CHANGE 4A-IF. Подсветка прицельной марки 
будет активирована. Нажмите кнопки +/– 
одновременно в течение 3 секунд для включения 
кольца подсветки. Для отключения кольца 
подсветки повторите эти действия.

3. ПРИСТРЕЛКА ПРИЦЕЛА

3.1 БАЗОВЫЕ НАСТРОЙКИ

Чтобы обеспечить идеальную совместную 
работу прицела и оружия, прицел должен быть 
установлен опытным мастером-оружейником. 
Прицел поставляется с заводской установкой 
прицельной марки в механической средней 
позиции. Перед установкой прицела на оружие 
можно проверить корректность позиции 
прицельной марки. Для этого открутите крышки с 
верхней и боковой турелей.
Поверните внешнее рифленое кольцо верхней 
или боковой турели по часовой стрелке до 

10. Срок службы батареи
См. прилагаемую техническую документацию.
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3.2 НАСТРОЙКА ПРИЦЕЛА НА ОРУЖИИ
Если точка попадания пули отклоняется от цели, 
это можно легко и точно скорректировать с 
помощью верхней и боковой турелей.
Средняя точка прицельной марки всегда остается 
в центре поля зрения.
Подготовка к пристрелке:
Перед пристрелкой убедитесь в корректности 
настроек следующих параметров:
- Отстройка от параллакса
- Диоптрическая настройка
- Сильное увеличение

Для выполнения настроек открутите крышки с 
верхней и боковой турелей.

Если выстрел ниже цели
Поверните внешнее 
рифленое кольцо 
на верхней турели в 
направлении H (против 
часовой стрелки).

Если выстрел выше цели
Поверните внешнее 
рифленое кольцо 
на верхней турели 
в направлении, 
противоположном H 
(по часовой стрелке).

Если выстрел левее цели
Поверните внешнее 
рифленое кольцо 
на боковой турели в 
направлении R (против 
часовой стрелки).

Величину корректировки точки попадания 
каждым щелчком можно найти в прилагаемой 
технической документации или в информации, 
выгравированной на верхней или боковой турели 
вашего оптического прицела.

1. Поднимите внешнее 
рифленое кольцо и 
удерживайте его в 
приподнятой позиции во 
время настройки. Само 
по себе оно в такой 
позиции оставаться не 
будет.

 При повороте рифленого кольца в такой 
позиции прицельная марка не настраивается.

2. Поверните рифленое кольцо для совмещения 
нулевой отметки шкалы с индексной меткой 
(литым металлическим штырьком) на прицеле.

3. После того как вы отпустите рифленое 
кольцо, его можно будет снова использовать 
для настройки прицельной марки. Теперь 
ваша индивидуальная точка прицеливания 
установлена на нулевую отметку.

3.3 НАСТРОЙКА НУЛЕВОЙ ОТМЕТКИ
После настройки прицела на оружии можно 
выполнить эту базовую настройку. Шкала 
выгравирована на рифленом кольце верхней 
или боковой турели.

упора. Затем поверните рифленое кольцо против 
часовой стрелки до упора, считая количество 
щелчков. Разделите количество щелчков пополам, 
что соответствует в точности средней позиции. 
Повторите эти действия для другой турели.

Примечание:
При установке прицела на ружье убедитесь в 
корректной настройке фокусного расстояния 
(см. техническую документацию).

Если выстрел правее цели
Поверните внешнее 
рифленое кольцо 
на боковой турели 
в направлении, 
противоположном R 
(по часовой стрелке).

3.4 СОВЕТЫ ПО УСТАНОВКЕ ПРИЦЕЛОВ
В настоящее время на рынке есть множество 
разнообразных качественных креплений для 
прицелов, которые можно использоваться для 
надежного присоединения вашего прицела к 
оружию.
Применяя правильные инструменты и должные 
усилия, вы можете обеспечить требуемые уровни 
стабильности и точности. Внимательно изучите 
инструкции по установке, предоставленные 
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Некоторые примеры инструкций:
•  В зависимости от типа крепления (ознакомьтесь 

с рекомендациями производителя) может 
быть полезно удалить покрытие с контактных 
поверхностей, обезжирить их и затем покрыть 
подходящим сцепляющим веществом перед их 
соединением.

•  Чтобы обеспечить точное центрирование 
крепления, можно при необходимости, 
например, выполнить притирку колец.

•  Обезжирьте установочные поверхности 
и внутренние стороны колец и нанесите 
соответствующее сцепляющее вещество по 
крайней мере на нижние половины колец для 
обеспечения максимальной стабильности.

•  Особое внимание обратите на настройку 
прицельной марки.

•  Фокусное расстояние:
 Корректные значения фокусного расстояния 
   для прицела вы найдете в технической 

документации.
  Вместе с персональными измерениями и 

предпочтениями пользователя это обеспечит 
максимально возможное поле зрения в 
комфортной позиции стрельбы.

• Затяжка:
  Поочередно затяните винты на кольцах до  

максимального усилия затяжки в 200 Нсм, чтобы  
корпус прицела не подвергался чрезмерной 
нагрузке и был установлен без натяжения и 
с высокой точностью. Мы рекомендуем 
использовать ключ с ограничением по моменту 
затяжки, чтобы обеспечить применение 
соответствующего усилия. Ни в коем случае 
нельзя затягивать кольца сильнее, чтобы 
исключить использование сцепляющего 
вещества на нижней половине колец.

В качестве альтернативы креплению на 
кольцах SWAROVSKI OPTIK предлагает свою 
собственную инновационную крепежную планку. 
Крепежная планка SWAROVSKI OPTIK Rail 
захватывает верхнюю часть крепления зубцами, 
обеспечивая максимальную стабильность. Ее 

3.5 BTF — НАСТРАИВАЕМАЯ 
БАЛЛИСТИЧЕСКАЯ ТУРЕЛЬ

Настраиваемая баллистическая 
турель (BTF) может конфигури- 
роваться отдельно и позволяет 
не терять цель на требуемых 
дистанциях. При использовании 
в качестве верхней турели она 
позволяет компенсировать 

понижение траектории пули. При использовании 
как боковой турели она идеально подходит 
для выполнения поправки на ветер или оценки 
дистанции упреждения. BTF можно присоединить 
без использования инструментов и сочетать с 
любой доступной прицельной маркой.

3.6 PBR — ИНДИВИДУАЛЬНОЕ
БАЛЛИСТИЧЕСКОЕ КОЛЬЦО

Индивидуальное баллистическое 
кольцо (PBR) — это изготовляемый 
на заказ аксессуар для BTF, 
обеспечи-вающий высокий 
уровень персональной 

настройки на дистанции охоты, которые важны для 
вас. На этот специальный аксессуар нанесена 
гравировка для BTF на основе персональных 
данных, которые вы вводите в баллистической 
программе SWAROVSKI OPTIK, и он адаптирован 
к выбранному вами снаряжению.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

производителем крепления. В них будет 
содержаться подробная информация о том, 
какие инструменты следует использовать, а также 
советы по правильной установке крепления.

также можно присоединить быстро и легко 
без необходимости использовать связующее 
вещество или сверлить отверстия.
При использовании правильных инструментов 
и соответствующих усилий, а также точном 
соблюдении инструкций производителя 
оптический прицел потребует небольшой 
настройки при пристрелке. Используйте кон-
кретные элементы наилучшим образом, чтобы 
гарантировать, что ваши оружие, крепление и 
прицел собраны с высочайшей точностью.
SWAROVSKI OPTIK не гарантирует корректность, 
актуальность и полноту предоставленной здесь 
информации.
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5.3 ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Ремонт и обслуживание 
прицела должны выполня- 
ться только специали- 
стами SWAROVSKI 
OPTIK Absam (Austria) 
или  SWAROVSKI 
OPTIK North America, 

в противном случае ваша гарантия будет 
аннулирована.

5. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ

5.1 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

4. УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ

4.1 ЧИСТЯЩАЯ САЛФЕТКА
Этой специальной салфеткой из микрофибры 
можно очищать даже самые чувствительные 
поверхности стекол. Она идеально подходит 
объективов, окуляров и очков. Салфетка должна 
быть чистой, поскольку ее загрязнения могут 
повредить поверхность линз. Загрязнившуюся 
салфетку можно постирать в теплой мыльной 
воде и высушить на воздухе. Используйте ее 
только для очистки поверхностей оптических 
элементов.

5.2 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Если выбрать на прицеле степень увеличения 
менее 1, цель при взгляде через прицел будет 
меньше, чем в действительности. Это означает, 
что цель представлена в уменьшенном виде и 
на самом деле находится ближе, чем кажется 
через прицел. Обязательно учитывайте это при 
стрельбе.

4.2 ОЧИСТКА
Все элементы и поверхности прицела 
разработаны для обеспечения простой очистки. 
Для длительного сохранения превосходных 
оптических характеристик вашего прицела 
поддерживайте поверхности оптических 
элементов в чистоте, не допуская попадания на 
них грязи, жира и масла.
Для очистки линз сначала удалите крупные 
частицы кистью для оптики. Затем подышите 
на поверхность и отполируйте ее чистящей 
салфеткой для удаления оставшегося 
загрязнения. Металлические элементы 
рекомендуется очищать мягкой чистой тканью.

4.3 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СРЕДСТВ ОТ 
НАСЕКОМЫХ
Активный агент DEET (средство от насекомых), в 
зависимости от концентрации, может повредить 
как синтетические материалы так и лакированные 
поверхности. В частности, в тех случаях, когда 
средство от насекомых только что нанесено, еще 
влажное на коже или руках и затем вступают в 
контакт с поверхностью. 
В качестве альтернативы можно использовать 
репелленты от насекомых на основе ICARIDIN. 

4.4 ХРАНЕНИЕ
Хранить прицел следует в хорошо провет- 
риваемом, сухом и темном месте. Если прицел 
влажный, его нужно предварительно высушить.
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5.4 ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ
Сочетание высококачественных герметизи рующих 
материалов и тщательности изготовления наших 
прицелов гарантирует их водонепроницаемость 
при давлении до 0,4 бара или на глубине до 4 
м. Прицел остается водонепроницаемым даже 
при открученной крышке. Однако вам следует 
осторожно обращаться со своим прицелом, 
особенно с турелями.
Прицел заполняется инертным газом через 
резьбовое отверстие под боковой турелью. Не 
ослабляйте уплотняющий винт в нижней части 
прицела.

6. СОВМЕСТИМОСТИ
Информация по совместимости приведена 
здесь: https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Этот символ указывает на то, что 
в соответствии с директивой WEEE 
(директивой ЕС об утилизации 
отслужившего электрического и 
электронного оборудования) и 
национальным законодательством 

данное изделие нельзя утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. Данное изделие следует 
сдавать в специальный пункт сбора отходов. 
Информацию о пунктах сбора отслужившего 
оборудования можно получить в ответственных 
коммунальных учреждениях или в авторизованном 
пункте утилизации электрического и электронного 
оборудования. Правильная утилизация данного 
изделия поспособствует защите окружающей среды 
и снизит возможный экологический ущерб и вред 
для здоровья людей, который может возникнуть при 
неправильном обращении с изделием.

Все указанные спецификации являются типичными значениями.

Мы оставляем за собой право вносить изменения, касающиеся конструкции и 
поставки изделий. Мы не несем ответственности за ошибки печати.

ГАРАНТИЯ

Это изделие SWAROVSKI OPTIK является высококачест- 
венным инструментом, на который мы предоставляем 
международную гарантию изготовителя и добровольную 
гарантию. Для получения дополнительной информации 
посетите: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty
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DZIĘKUJEMY ZA  
WYBÓR PRODUKTU  
SWAROVSKI OPTIK.  
JEŚLI MASZ JAKIEŚ  
PYTANIA, SKONTAKTUJ SIĘ  
ZE SWOIM DEALEREM LUB  
BEZPOŚREDNIO Z NAMI:  
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1 Regulacja dioptrii
2 Pierścień do regulacji powiększenia
2.1 Śruba pokrywki
3 Przykręcana osłona
4 Korekta w pionie
4.1 Punkt indeksacyjny
5 Korekta w poziomie
5.1 Punkt indeksacyjny
6 Pierścień moletowany
7 Przełącznik OFF/DZIEŃ/NOC
8 Regulacja jasności podświetlenia siatki 
 celowniczej
9 Bateria do modułu podświetlenia siatki 
 celowniczej (typ CR 2032)
10 Pokrywka baterii
11 Pokrętło paralaksy (w zależności od modelu)
12 Osłona komory na baterię wymienną
13 +14 TL+ dźwignia skokowa (czarna i   
 pomarańczowa, w zależności od modelu)
15 Śruba
16 Klucz torx
17 Przeźroczyste osłony na lunetę
18 Osłona na szynę SWAROVSKI OPTIK
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81. SCHEMAT POGLĄDOWY

2. OBSŁUGA

2.1 USTAWIANIE OSTROŚCI
Ostrość siatki celowniczej dostosowuje się do indy-
widualnych potrzeb użytkownika, obracając 
pierścień do regulacji dioptrii.

Najpierw należy przekręcić 
pierścień do regulacji diop-
trii do oporu w lewo (w 
kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara), 
a następnie obracać go w 
prawo do uzyskania opty-

malnej ostrości siatki celowniczej. Zakres regulacji 
zależy od modelu lunety. Więcej informacji można 
znaleźć w specyfikacji technicznej dołączonej do 
produktu.

2.2 ZMIANA POWIĘKSZENIA
Aby uzyskać wymaga-
ne powiększenie, należy 
obracać pierścień do 
regulacji powiększenia w 
zakresie od 0 do 160°. 
Regulacja powiększenia 
jest płynna (bezstopnio-

wa). Skala na pierścieniu do regulacji umożliwia 
łatwy odczyt wybranego ustawienia. Na miękkiej 
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karbowanej osłonie pierścienia do regulacji 
powiększenia znajduje się wypustka ułatwiająca 
orientację. W zależności od modelu pierścień do 
regulacji powiększenia wyposażony jest w mecha-
nizm zatrzaskowy przy powiększeniu jednokrotnym 
(CLICKONE), który informuje o tym, że włączany 
jest tryb VIEWPLUS.

2.3 MONTAŻ DŹWIGNI SKOKOWEJ TL+

2.4 SIATKA CELOWNICZA NA DRUGIM 
PLANIE (OKULAROWY PLAN OBRAZU)
Przy przejściu na wyższe wartości powiększenia 
rozmiar siatki celowniczej nie ulega zmianie. Zmie-
nia się natomiast wielkość obrazu. Nawet przy 
dużych powiększeniach cel jest tylko nieznacz-
nie przesłonięty przez siatkę celowniczą. Siatka 
celownicza w ograniczonym stopniu nadaje się do 
szacowania odległości.

1

2

3

2.5 PARALAKSA
Luneta celownicza jest ustawiona na dystans, przy 
którym nie występuje błąd paralaksy, czyli na cel 
oddalony o 100 m. Oznacza to, że cel oddalony 
o 100 m znajduje się na tej samej płaszczyźnie, co 
siatka celownicza.
Przy oddawaniu strzałów do celów oddalonych o 
więcej lub mniej niż 100 m należy patrzeć central-
nie w oś lunety. Pozwoli to uniknąć przesunięcia 
punktu trafienia w wyniku błędów paralaksy.

2.6 OBSŁUGA POKRĘTŁA PARALAKSY
(W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)

Pokrętło paralaksy pozwala 
ustawić optymalną ostrość 
dla celu znajdującego się 
w dowolnej odległości i 
uniknąć wyboru błędnego 
punktu celowania w wyniku 
efektu paralaksy.

a) Szybka regulacja
Na pokrętle paralaksy wygrawerowane są odległości 
od celu, w zakresie od 50 m do ∞. Pokrętło paralaksy 
należy obracać do momentu, gdy wybrana odległość 
pokryje się z punktem indeksacyjnym. Pokrętło 
paralaksy posiada ponadto mechanizm zatrzaskowy 
na wartości 100 m. Umożliwia on łatwe odnalezienie 
tego ustawienia nawet o zmierzchu.

b) Precyzyjna regulacja
Należy ustawić lunetę na najwyższe dostępne 
powiększenie, a następnie obracać pokrętłem 
paralaksy do uzyskania maksymalnej ostrości obra-
zu. Następnie należy oddalać i przybliżać oko do 
lunety w zakresie źrenicy wyjściowej. Jeżeli przy tej 
czynności nastąpi przemieszczenie siatki celownic-
zej względem obrazu, należy regulować ustawienie 
odległości do chwili, gdy pomiędzy ruchem siatki a 
ruchem obrazu nie będzie widać żadnej różnicy.

2.7 OBSŁUGA MODUŁU PODŚWIETLENIA
SIATKI CELOWNICZEJ
1. Przełącznik OFF/DZIEŃ/NOC
Najpierw należy wybrać dzienny (symbol) lub 
nocny (symbol) tryb podświetlenia, ustawiając 
przełącznik w wybranym położeniu.
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wybrać idealny poziom 
jasności podświetlenia, 
można wcisnąć i przyt- 
rzymać jeden z tych przy-
cisków. Aby precyzyjnie 
ustawić poziom jasności, 
należy wcisnąć wybrany 
przycisk jednokrotnie.

3. Wyłączanie podświetlenia
Aby wyłączyć podświet- 
lenie, należy ustawić prze- 
łącznik OFF/DZIEŃ/NOC 
w centralnym położeniu.

4. Funkcja pamięci
Przy ponownym uruchomieniu moduł podświetlenia 
automatycznie przywróci ostatnie wybrane ustawi-
enie poziomu jasności w trybie DZIEŃ lub NOC.

5. Funkcja automatycznego wyłączania
Jeżeli poziom jasności nie będzie regulowany 
przez 3 godziny w trybie dziennym lub 5 godzin 
w trybie nocnym, podświetlenie siatki celowniczej 
wyłączy się automatycznie.

6. SWAROLIGHT
Modele Z8i są wyposażone w inteligentny czuj-
nik nachylenia, który wykrywa położenie lunety 
celowniczej w pozycji do strzału i przekazuje tę 
informację do modułu podświetlenia. Podświetlenie 
siatki celowniczej wyłącza się, gdy kąt nachylenia 
lunety przekracza 70° (w górę lub w dół), na 
przykład kiedy użytkownik odstawi broń pionowo.

Podświetlenie siatki celowniczej wyłącza się 
również, gdy kąt bocznego nachylenia lunety prze-
kracza 30° (na przykład kiedy użytkownik złoży 
broń na kolanach).

Gdy broń ponownie znajdzie się w pozycji do 
strzału, podświetlenie włączy się samoczynnie.

Funkcję SWAROLIGHT 
można wyłączyć, usta- 
wiając przełącznik OFF/
DZIEŃ/NOC w centralnym 
położeniu oraz wciskając 
jednocześnie przyciski +/– 
i przytrzymując je przez 
6 sekund. Wyłączenie tej  

funkcji zostanie potwierdzone przez dwukrotny błysk  
światła. Aby ponownie włączyć funkcję SWARO-
LIGHT, należy powtórzyć powyższe czynności.

7. Siatka celownicza, którą można włączać
i wyłączać (w zależności od modelu)

Aby włączyć podświetlony pierścień siatki celow-
niczej FLEXCHANGE 4A-IF, należy ustawić 
przełącznik OFF/DZIEŃ/NOC na tryb DZIEŃ 
lub NOC. Uruchomi to podświetlenie siatki celow-
niczej. Następnie należy jednocześnie wcisnąć 
przyciski +/– i przytrzymać je przez 3 sekundy, 
aby włączyć podświetlony pierścień. Aby go 
wyłączyć, należy powtórzyć powyższe czynności.

sec.6

sec.3
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8. Wskaźnik zużycia baterii
Jeżeli podświetlenie siatki celowniczej zaczyna 
pulsować, oznacza to, że wkrótce konieczna 
będzie wymiana baterii. Pozostały czas działania 
baterii wynosi kilka godzin i jest zależny od wybra-
nego ustawienia poziomu jasności oraz temperatu-
ry otoczenia.

9. Wymiana baterii
• Wyłączyć podświetlenie 

siatki celowniczej.
• Odkręcić pokrywkę bate-

rii, obracając ją w kierun-
ku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

• Wyjąć zużytą baterię.
• Włożyć nową baterię 

(typu CR 2032), upewniając się, że strona oznac-
zona symbolem „+” jest zwrócona ku górze.

• Dokręcić pokrywkę baterii.

CR 2032

Zdejmowanie pojemnika na zapasową baterię

Baterie
Wyrzucanie baterii wraz z innymi 
odpadami domowymi jest zabronio-
ne. Zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami zużyte baterie należy zwrócić. 

Można pozostawić je nieodpłatnie w lokalnych 
punktach odbioru (np. u sprzedawcy lub w spec-
jalnie oznakowanych pojemnikach do selektywnej 
zbiórki odpadów). Na bateriach widnieje symbol 
przedstawiający przekreślony pojemnik na odpady 
oraz symbol chemiczny określający zawarte w 
baterii substancje niebezpieczne: „Cd” dla kadmu, 
„Hg” dla rtęci i „Pb” dla ołowiu. Prosimy o wspiera-
nie naszych działań na rzecz ochrony środowiska 
przed szkodliwymi zanieczyszczeniami.

Uwaga!
Podczas wymiany baterii zapamiętane ustawienia 
poziomu jasności podświetlenia zostaną utracone. 
Po ponownym uruchomieniu moduł podświetlenia 
powróci do średniego poziomu jasności dla trybu 
dziennego.

10. Czas działania baterii
Więcej informacji można znaleźć w specyfikacji
technicznej dołączonej do produktu.

Bateria

2.8 OSŁONA NA SZYNĘ SWAROVSKI OPTIK
(TYLKO W WERSJI SR)

Osłona wchodząca w skład 
zestawu służy do ochrony 
odsłoniętych części szyny 
montażowej. Osłonę można 
dociąć do odpowiedniego
rozmiaru i wcisnąć w szynę 
palcami.

3. PRZESTRZELANIE BRONI
Z LUNETĄ
3.1 USTAWIENIA PODSTAWOWE
Montaż lunety przez wykwalifikowanego rusznikarza 
gwarantuje idealne funkcjonowanie lunety z bronią. 
Siatka celownicza jest fabrycznie ustawiona w pozy-
cji centralnej. Przed rozpoczęciem montażu można 
sprawdzić, czy siatka znajduje się w prawidłowym 
położeniu. W tym celu należy odkręcić i zdjąć osłony 
z górnego i bocznego pokrętła.
Zewnętrzny pierścień moletowany na górnym lub 
bocznym pokrętle należy przekręcić do oporu w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
Następnie należy obracać pierścień moletowany 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zega-
ra do oporu, licząc ilość skoków. Liczba skoków 
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3.2 USTAWIANIE LUNETY NA BRONI
Jeżeli punkt trafienia nie pokrywa się z punktem celo-
wania, można łatwo i precyzyjnie skorygować błąd, 
zmieniając ustawienia pokrętła górnego i bocznego.
Punkt centralny siatki celowniczej pozostaje zaws-
ze w środku pola widzenia.
Przygotowanie do przestrzelania broni z lunetą:
Przed przestrzelaniem należy sprawdzić, czy 
następujące parametry zostały ustawione prawidłowo:
- paralaksa
- regulacja dioptrii
- duże powiększenie

Aby dokonać niezbędnej zmiany ustawień, należy 
odkręcić i zdjąć osłony z górnego i bocznego 
pokrętła.

Jeżeli strzał trafia zbyt nisko
Należy obrócić zew- 
nętrzny pierścień mole-
towany na pokrętle gór-
nym w kierunku litery H 
(przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara).

Jeżeli strzał trafia zbyt wysoko
Należy obrócić zew- 
nętrzny pierścień mole-
towany na pokrętle 
górnym w kierunku 
przeciwnym do litery 
H (zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara).

Jeżeli strzał trafia na lewo od punktu celowania
Należy obrócić zew- 
nętrzny pierścień mole-
towany na pokrętle  
bocznym w kierunku litery  
R (przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara).

podzielona przez dwa będzie odpowiadała 
dokładnie środkowemu położeniu. Czynności te 
należy powtórzyć dla drugiego pokrętła.

Uwaga!
Montując lunetę na broni, należy zwrócić 
szczególną uwagę na prawidłowe ustawienie 
odległości źrenicy wyjściowej (więcej informacji w 
specyfikacji technicznej).

Jeżeli strzał trafia na prawo od punktu celowania
Należy obrócić zew- 
nętrzny pierścień mole-
towany na pokrętle 
bocznym w kierunku 
przeciwnym do litery 
R (zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara).

Wartość pojedynczego skoku pierścienia wykorzy-
stywanego do korekty punktu trafienia jest podana 
w załączonej specyfikacji technicznej oraz wygra-
werowana na górnym i bocznym pokrętle lunety 
celowniczej.

1. Pierścień moletowany 
należy unieść i przytrzy-
mać w uniesionej pozy-
cji, jednocześnie go 
obracając. Niepodtrzy-
mywany, automatycznie 
opadnie.

 Obracanie pierścienia moletowanego w tym 
położeniu nie spowoduje zmiany ustawień siatki 
celowniczej.

2. Pierścień moletowany należy obrócić w taki 
sposób, by punkt zerowy podziałki pokrywał się 
z punktem indeksacyjnym (metalową wypustką) 
na lunecie.

3. Po zwolnieniu pierścień moletowany można 
będzie ponownie stosować do regulacji ustawień 
siatki celowniczej. Wybrane przez użytkownika 
ustawienie punktu celowania będzie od tej pory 
stanowić położenie zerowe.

3.3 USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO
Po zamontowaniu lunety na broni i wyregulowaniu 
ustawień można wprowadzić ustawienie podsta-
wowe. Podziałka służąca do tego celu jest wygra-
werowana na moletowanym pierścieniu na pokrętle 
górnym lub bocznym.

3.4 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE MONTAŻU
LUNET CELOWNICZYCH
Oferta rynkowa nowoczesnych systemów 
mocujących do lunet celowniczych jest obecnie 
bardzo szeroka. Systemy te umożliwiają pewne 
przymocowanie lunety do broni.
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Zastosowanie właściwych narzędzi i przyłożenie 
odpowiedniej siły pozwala uzyskać niezbędną 
stabilność i precyzję mocowania. Należy dokładnie 
zapoznać się z instrukcją montażu dostarczoną przez 
producenta systemu mocującego. Instrukcja powin-
na zawierać szczegółowe informacje dotyczące 
właściwych narzędzi, których należy użyć, oraz wska-
zówki ułatwiające montaż elementów mocujących.

Przykładowe instrukcje to m.in.:
•  W zależności od typu systemu mocującego (prosimy 

o zapoznanie się z zaleceniami producenta), pod-
czas montażu bazy może być konieczne usunięcie 
zewnętrznej powłoki z powierzchni stycznych, ich 
odtłuszczenie, a następnie pokrycie odpowiednim 
klejem przed dokręceniem śrub mocujących.

•  Aby upewnić się, że element mocujący jest ideal-
nie wyśrodkowany, można np. dotrzeć obejmy.

•  Aby uzyskać optymalną stabilność, można 
odtłuścić powierzchnie docisku oraz wewnętrzne 
powierzchnie obejm, a następnie zastosować odpo-
wiedni klej przynajmniej na dolne połowy obejm.

•  Należy zachować szczególną ostrożność przy 
ustawianiu siatki celowniczej.

•  Odległość źrenicy wyjściowej:
  Właściwa odległość źrenicy wyjściowej lunety 

celowniczej jest podana w specyfikacji technicznej.
  W połączeniu z indywidualnymi pomiarami i pre-

ferencjami użytkownika umożliwią one osiągnięcie 
optymalnego pola widzenia w wygodnej pozycji 
strzeleckiej.

• Moment obrotowy:
  Śruby na obejmach należy dokręcać naprze-

miennie, stosując moment obrotowy nie 
przekraczający 200 Ncm. Pozwoli to uniknąć 
wywierania na korpus lunety zbędnego nacisku, 
a jednocześnie zapewni jej precyzyjne moco-
wanie bez naprężeń. Zaleca się dokręcanie 
śrub przy użyciu klucza dynamometrycznego, 
który umożliwia przyłożenie odpowiedniej siły. 
W żadnym wypadku nie należy dokręcać moc-
niej śrub na obejmach w celu pominięcia etapu 
nakładania kleju na dolne połowy obejm.

SWAROVSKI OPTIK oferuje własną, innowacyjną 
szynę montażową, którą można zastosować zami-
ast mocowania na obejmy. Szyna SWAROVSKI 
OPTIK obejmuje ząbkami górną część podstawy, 
co gwarantuje absolutną stabilność lunety.
Lunetę celowniczą można szybko i łatwo zamontować 

bez konieczności stosowania kleju lub nawiercania.
Zastosowanie właściwych narzędzi i przyłożenie od-
powiedniej siły oraz ścisłe przestrzeganie instrukcji 
montażu dostarczonej przez producenta pozwala 
ograniczyć do minimum konieczność korygowa-nia 
ustawień lunety celowniczej podczas przestrze liwania 
broni. W celu precyzyjnego połączenia broni palnej, 
systemu mocującego i lunety celowniczej należy opty-
malnie wykorzystać poszczególne elementy zestawu.
Firma SWAROVSKI OPTIK nie gwarantuje, że za-
warte w tym tekście informacje są prawidłowe, ak-
tualne i wyczerpujące.

3.5 BTF – POKRĘTŁO BALISTYCZNE TYPU FLEX
Pokrętło balistyczne typu flex 
(BTF), które można oddziel-
nie skonfigurować, umożliwia 
właściwe ustawienie punktu celo-
wania dla wybranych odległości. 
Wykorzystywane jako pokrętło 
górne, umożliwia kompensację 

obniżania się toru lotu pocisku. Wykorzystywane 
jako pokrętło boczne, nadaje się idealnie do wpro-
wadzania korekty z uwzględnieniem siły wiatru 
lub oceny wielkości wyprzedzenia. Pokrętło BTF 
może być zamontowane bez użycia narzędzi i 
współpracuje ze wszystkimi dostępnymi typami 
siatek celowniczych.

3.6 PBR – OBRĘCZ DO USTAWIEŃ 
NIESTANDARDOWYCH

Obręcz do ustawień niestandar-
dowych (PBR) to wykonywane na 
specjalne zamówienie akcesori-
um do BTF, na którym znajdują się 
te oznaczenia odległości wykor-

zystywanych podczas polowań, które najlepiej 
odpowiadają potrzebom użytkownika. Na tym 
specjalnym akcesorium do BTF grawerowane są 
oznaczenia w oparciu o wartości wprowadzone 
przez użytkownika do programu balistycznego 
SWAROVSKI OPTIK, z uwzględnieniem parame-
trów wybranej przez niego amunicji.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM



Z8i+ / EN Z8i+ / EN50 51Z8i+ / PLZ8i+ / PL

4. KONSERWACJA I 
CZYSZCZENIE
4.1 ŚCIERECZKA DO CZYSZCZENIA
Specjalna ściereczka z mikrofibry umożliwia czysz-
czenie nawet najdelikatniejszych powierzchni 
szklanych. Nadaje się doskonale do czyszczenia 
soczewek obiektywu i okularu oraz okularów. 
Ściereczka powinna być zawsze czysta, ponieważ 
zabrudzenia mogłyby uszkodzić powierzchnię 
isoczewek. Zabrudzoną ściereczkę należy wyprać 
w letniej wodzie z mydłem i wysuszyć na powie-
trzu. Ściereczki należy używać wyłącznie do 
czyszczenia powierzchni szklanych.

4.2 CZYSZCZENIE
Wszystkie elementy i powierzchnie lunety celownic-
zej zaprojektowano i wykonano z myślą o łatwym 
utrzymaniu czystości. 
Ochrona powierzchni szklanych przed zanieczysz-
czeniem pyłem, olejem lub smarem pozwoli na 
długo zachować doskonałą sprawność optyczną 
lunety celowniczej.
Aby oczyścić soczewki, należy najpierw usunąć 
większe zabrudzenia przy pomocy specjalnego 
pędzla. Następnie należy chuchnąć delikatnie 
na soczewkę i wypolerować ją ściereczką do 
czyszczenia, usuwając pozostałe zabrudzenia. 
Do czyszczenia elementów metalowych zaleca się 
stosować czystą, miękką ściereczkę.

4.3 STOSOWANIE PREPARATÓW 
ODSTRASZAJĄCYCH OWADY
Substancja czynna DEET wchodząca w skład 
preparatów odstraszających owady może, w 
zależności od stężenia, powodować uszkodzenia 
tworzyw sztucznych i powierzchni lakierowanych. 
Ryzyko uszkodzenia występuje w szczególności 
bezpośrednio po aplikacji, podczas kontaktu skóry 
lub rąk wilgotnych od preparatu z powierzchnią 
podatną na uszkodzenia. 
Zamiennie można stosować preparaty odstraszające 
owady na bazie IKARYDYNY.

4.4 PRZECHOWYWANIE
Nous vous recommandons de conserver votre 
lunette de visée dans un local bien ventilé, sec 
et sombre. Si votre lunette de visée est mouillée, 
séchez-la avant de la ranger.

5. ZALECENIA DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA

      5.1 OSTRZEŻENIE!

5.2 UWAGA
Jeżeli na celowniku optycznym zostanie wybrany 
stopień powiększenia mniejszy niż 1, cel widziany 
przez celownik optyczny wydaje się mniejszy niż 
w rzeczywistości. Oznacza to, ze cel jest pom-
niejszony, a w rzeczywistości znajduje się bliżej, 
niż podczas patrzenia przez celownik optyczny. 
Koniecznie należy to uwzględnić podczas odda-
wania strzału!

5.3 INFORMACJE OGÓLNE

Wszelkie naprawy i prze- 
glądy serwisowe mogą 
być przeprowadzane 
wyłącznie przez firmę 
SWAROVSKI OPTIK 
Absam (w Austrii) lub  
SWAROVSKI OPTIK North 

America. Jest to warunkiem zachowania gwarancji.
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5.4 WODOSZCZELNOŚĆ
Dzięki zastosowaniu elementów uszczelniających 
wysokiej jakości oraz zachowaniu najwyższej dbałości 
podczas procesu produkcji nasze lunety celownicze 
są wodoszczelne do 0,4 bara, czyli do głębokości 4 
m. Luneta pozostaje wodoszczelna nawet po zdjęciu 
przykręcanej osłony. Niemniej jednak zaleca się 
zachowanie ostrożności podczas obsługiwania lunety, 
a zwłaszcza pokręteł.
Luneta jest wypełniona gazem obojętnym wpro-
wadzonym do wnętrza przez otwór pod bocznym 
pokrętłem zabezpieczony śrubą. Śruby uszczelniającej 
znajdującej się na spodzie lunety nie należy luzować.

6. ZGODNOŚĆ

Informacje dotyczące zgodności można znaleźć 
na: https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Symbol ten wskazuje, że zgodnie z 
dyrektywą WEEE (odpady urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych) oraz 
przepisami krajowymi, tego produktu 
nie wolno wyrzucać z odpadami z 

gospodarstwa domowego. Produkt musi zostać 
zwrócony do wyspecjalizowanego punktu skupu. 
Informacje o lokalnych punktach skupu odpadów 
urządzeń można uzyskać u władz lokalnych lub 
w autoryzowanym punkcie utylizacji urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Prawidłowa uty-
lizacja tego produktu przyczynia się do ochrony 
środowiska naturalnego i zapobiega jego zaniec-
zyszczaniu oraz negatywnemu wpływowi na zdro-
wie człowieka.

GWARANCJA

Ten produkt marki SWAROVSKI OPTIK to najwyższej klasy 
urządzenie objęte globalną ofertą usług w zakresie gwarancji 
i świadczeń grzecznościowych. Więcej informacji na stronie: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 

Wszystkie przytoczone dane techniczne są wartościami typowymi.

Zastrzega się możliwość zmian w wykonaniu i zakresie dostawy, a także błędów 
w druku.
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DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE  
SI VYBRALI VÝROBEK  
SWAROVSKI OPTIK.  
POKUD BUDETE MÍT  
DOTAZY, OBRAŤTE SE  
PROSÍM NA SVÉHO S 
PECIALIZOVANÉHO  
PRODEJCE NEBO NÁS  
KONTAKTUJTE PŘÍMO NA  
SWAROVSKIOPTIK.COM.



Z8i+ / EN Z8i+ / EN56 57Z8i+ / CZZ8i+ / CZ

1. PŘEHLED

1 Vyrovnání dioptrií
2 Nastavovací kroužek zvětšení
2.1 Šroub krytu
3 Šroubovací krytka
4 Nastavení výškové korekce
4.1 Kolík indexu
5 Nastavení boční korekce
5.1 Kolík indexu
6 Vroubkovaný kroužek
7 Přepínač VYP/DEN/NOC
8 Ovládání jasu osvětlení záměrné osnovy
9  Baterie osvětlení záměrné osnovy  

(knoflíkový článek CR 2032)
10 Kryt baterie
11 Věžička paralaxy (podle modelu)
12 Náhradní kryt baterie
13 +14 TL+ páčka (černá a oranžová, podle modelu)
15 Šroub
16 Klíč Torx
17 Průhledné krytky puškohledu
18 Kryt lišty SWAROVSKI OPTIK (podle modelu)
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2. OBSLUHA

2.1 NASTAVENÍ ZAOSTŘENÍ

Otáčejte kroužkem vyrovnání dioptrií, dokud nebu-
de záměrná osnova při pohledu okem zaostřena.

Nejdřív otočte kroužkem 
vyrovnání dioptrií doleva do 
krajní pozice (proti směru 
hodinových ručiček) a 
potom doleva, dokud nebu-
de záměrná osnova plně 
zaostřena. Rozsah nastavení 

se liší podle konkrétního modelu. Další informace 
naleznete v přiloženém listu s technickými daty.

2.2 ZMĚNA ZVĚTŠENÍ

Otáčejte kroužkem nasta-
vení zvětšení v rozsahu 
160°, dokud nedosáhne-
te požadované zvětšení. 
Nastavení je průběžné. 
Stupnice na nastavovacím 
kroužku usnadňuje vyhle-

dání požadovaného nastavení. Jemně vroubkovaná 
krytka nastavovacího kroužku je vybavena malým 
výčnělkem, který usnadňuje orientaci. V závislosti 
na modelu je zvětšovací prstenec vybaven aretací 
při 1 násobném zvětšení, která Vás upozorní, že 
přecházíte do rozsahu, kdy se zobrazení zvětšuje.
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2.4 ZÁMĚRNÁ OSNOVA VE DRUHÉ 
ZOBRAZOVACÍ ROVINĚ 
(ZOBRAZOVACÍ ROVINĚ OKULÁRU)
Pokud zvýšíte míru zvětšení, velikost záměrné osnovy 
se nezmění. Změní se velikost zobrazení, ne však veli-
kost záměrné osnovy. I při velkém zvětšení je zakryta 
pouze malá oblast cíle. Záměrnou osnovu lze použít 
k odhadu vzdálenosti pouze do jisté míry.

1

2

3

2.3 INSTALACE TL+ PÁČKY

2.7 OBSLUHA OSVĚTLENÍ ZÁMĚRNÉ 
OSNOVY
1. Přepínač VYP/DEN/NOC
Nejdřív vyberte denní (symbol) nebo noční (symbol) 
osvětlení otočením přepínače do příslušné polohy.

2.6 OBSLUHA VĚŽIČKY PARALAXY
(PODLE MODELU)

Pomocí věžičky paralaxy 
můžete upravit zaostření pro 
jakoukoli vzdálenost k cíli 
a zabránit chybám míření 
způsobeným paralaxou.

a) Rychlé nastavení
Na věžičce paralaxy jsou vyryty vzdálenosti k 
cíli od 50 m do ∞. Otočte věžičkou paralaxy, 
dokud nebude požadovaná vzdálenost zarov-
nána s kolíkem indexu. Věžička paralaxy je také 
vybavena západkou na hodnotě 100 m. To vám 
umožní nastavit tuto hodnotu po hmatu, zejména 
za soumraku.

b) Přesné nastavení
Nastavte zvětšení na nejvyšší úroveň a otáčejte 
věžičkou paralaxy, dokud nebude zobrazení co 
nejostřejší. Potom oddalujte a přibližujte oko v rámci 
rozsahu výstupní pupily. Pokud se v průběhu tohoto 
posouvání záměrná osnova pohybuje vzhledem 
k zobrazení, upravte nastavení vzdálenosti tak, 
aby nebylo možné poznat rozdíl mezi pohybem 
záměrné osnovy a pohybem zobrazení.

2.5 PARALAXA
Puškohled je nastaven tak, aby nedocházelo k 
paralaxe na vzdálenost 100 m k cíli. To znamená, 
že cíl a záměrná osnova se na vzdálenost 100 m 
nachází ve stejné rovině.

Upozorňujeme, že při střelbě na vzdálenosti delší 
nebo kratší než 100 m se musíte dívat středem 

puškohledu. Tím zabráníte posunu bodu zásahu v 
důsledku chyb způsobených paralaxou.
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Puškohled se také vypne, pokud je boční náklon větší 
než 30° (pokud si například položíte pušku na nohy).
Když pušku vrátíte do střelecké pozice, osvětlení se 
automaticky znovu zapne.

Funkci SWAROLIGHT mů- 
žete deaktivovat přepnutím 
přepínače VYP/DEN/
NOC do střední polohy 
a současným stisknutím a 
podržením tlačítek +/– po 
dobu 6 s. Světlo dvakrát 
zabliká a potvrdí vypnutí 

funkce. Opětovným provedením stejného postupu 
můžete funkci SWAROLIGHT znovu aktivovat.

sec.6

7. Přepínatelná záměrná osnova (podle modelu)

Přepnutím přepínače VYP/DEN/NOC do polo-
hy DEN nebo NOC zapněte osvětlený kroužek 
záměrné osnovy FLEXCHANGE 4A-IF. Osvětlení 
záměrné osnovy bude aktivováno. Současným 
stisknutím a podržením tlačítek +/– po dobu 3 s 
zapněte osvětlený kroužek. Kroužek znovu vypněte 
opětovným provedením stejného postupu.

sec.3

2. Nastavení jasu
Nyní můžete nastavovat jas ve vybraném režimu 
pomocí tlačítek +/–. Pokud chcete rychle nastavit 

ideální úroveň jasu, můžete 
některé z tlačítek stisknout 
a podržet (dlouhý impulz). 
Pokud chcete provádět 
přesné úpravy nastavení, 
jednou krátce stiskněte 
příslušné tlačítko (jeden 
impulz).

3. Vypnutí osvětlení
Přepněte přepínač VYP/
DEN/NOC do střední 
pozice.

4. Funkce paměti
Při dalším zapnutí osvětlení budou automaticky 
obnovena nastavení jasu pro režim DEN nebo 
NOC.

5. Funkce automatického vypnutí
Pokud neprovedete úpravu nastavení jasu po dobu 
3 hodin v průběhu dne nebo 5 hodin v průběhu 
noci, osvětlení se automaticky vypne.

6. SWAROLIGHT
Modely Z8i jsou vybaveny inteligentním snímačem 
náklonu, který rozpozná, zda je puškohled ve 
střelecké pozici nebo ne, a odešle příslušné infor-
mace do osvětlovací jednotky. Puškohled se vypne, 
pokud je úhel náklonu větší než 70° (nahoru nebo 
dolů) – pokud například pušku opřete svisle o zem.

8. Ukazatel nabití baterie
Pokud začne osvětlená záměrná osnova blikat, 
znamená to, že budete muset zanedlouho vyměnit 
baterii. Baterie může ještě vydržet několik hodin 
podle nastavení jasu a okolní teploty.
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9. Výměna baterie
• Vypněte osvětlení záměrné 

osnovy.
• Odšroubujte kryt baterie 

otáčením proti směru hodi-
nových ručiček.

• Odstraňte starou baterii.
• Při vkládání nové baterie 
(CR 2032) se ujistěte, že 

strana označená „+“ směruje vzhůru.
• Znovu našroubujte kryt baterie.

CR 2032

Odstranění prostoru na náhradní baterii

Baterie

2.8 KRYT LIŠTY SWAROVSKI OPTIK
(POUZE VERZE SR)

Pomocí dodávaného krytu 
lze chránit odhalené části 
lišty. Kryt můžete seříznout 
na požadovanou velikost a 
zatlačit jej na lištu prsty.

3. NASTŘELOVÁNÍ
PUŠKOHLEDU

3.1 ZÁKLADNÍ NASTAVENÍ

Pokud chcete zajistit dokonalý soulad puškohledu 
a zbraně, měli byste montáž puškohledu svěřit 
zkušenému puškaři. Záměrná osnova byla nastave-
na výrobcem na mechanickou střední pozici. Před 
zahájením montáže můžete zkontrolovat správ-
nou pozici záměrné osnovy. Pokud to chcete 
udělat, odstraňte šroubovací krytky z vrchní a boční 
věžičky.
Otáčejte vnější vroubkovaný kroužek vrchní nebo 
boční věžičky ve směru hodinových ručiček, dokud 
nedosáhne krajní pozice. Potom otáčejte vroub-
kovaný kroužek proti směru hodinových ručiček, 
dokud nedosáhne krajní pozice, a počítejte počet 
kliknutí. Vydělte zjištěný počet kliknutí dvěma a 
dostanete hodnotu přesné středové pozice. Stejný 
postup opakujte u druhé věžičky.

Poznámka:
Při montáži puškohledu na zbraň se nezapomeňte 
ujistit, že jste správně nastavili vzdálenost výstupní 
pupily (viz list s technickými daty).

Baterie
Baterie nesmíte likvidovat spolu s 
domácím odpadem. Z tohoto důvodu 
musíte použité baterie v souladu 
se zákonem vrátit. Baterie můžete 

bezplatně zlikvidovat v místě bydliště (například 
u prodejce nebo ve sběrném místě odpadu). 
Baterie jsou označeny symbolem přeškrtnutého 
odpadkového kontejneru a chemickým symbolem 
nebezpečné látky, kterou obsahují: „Cd“ pro kad-
mium, „Hg“ pro rtuť a „Pb“ pro olovo. Pomozte 
nám chránit prostředí před znečištěním škodlivými 
látkami.

Poznámka:
Při výměně baterie dojde ke ztrátě nastavení jasu. 
Po opětovném zapnutí osvětlovací jednotky se 
nastavení vrátí na střední hodnotu jasu v režimu 
DEN.

10. Doba provozu baterie
Viz přiložený list s technickými daty.
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3.2 NASTAVENÍ PUŠKOHLEDU NA ZBRANI

Pokud se bod zásahu odchýlí od zacíleného bodu, 
můžete tuto odchylku snadno a přesně opravit 
pomocí úpravy nastavení horní a boční věžičky.
Středový bod záměrné osnovy vždy zůstane ve 
středu zorného pole.

Příprava k nastřelování:
Před nastřelováním se ujistěte, že mají následující 
parametry správná nastavení:
- Paralaxa
- Vyrovnání dioptrií
- Velké zvětšení

Pokud chcete nastavení upravit, odstraňte 
šroubovací krytky z vrchní a boční věžičky.

Pokud jde zásah nízko
Otáčejte vnějším vrou-
bkovaným kroužkem 
vrchní věžičky směrem 
k H (proti směru hodino-
vých ručiček).

Pokud jde zásah vysoko
Otáčejte vnějším vrou-
bkovaným kroužkem 
vrchní věžičky směrem 
od H (ve směru hodino-
vých ručiček).

Pokud jde zásah doleva
Otáčejte vnějším vrou-
bkovaným kroužkem 
boční věžičky směrem 
k R (proti směru hodino-
vých ručiček).

Pokud jde zásah doprava
Otáčejte vnějším vrou-
bkovaným kroužkem 
boční věžičky směrem 
od R (ve směru hodino-
vých ručiček).

Přesné údaje o korekci bodu zásahu na jedno 
kliknutí naleznete v přiloženém listu s technickými 
daty nebo pomocí informací vyrytých na vrchní 
nebo boční věžičce puškohledu.

1. Zvedněte vnější vroubko-
vaný kroužek a podržte 
jej při otáčení v této zved-
nuté poloze. Kroužek 
sám od sebe nezůstane 
ve zvednuté poloze.

 Při otáčení vroubkovaného kroužku v této poloze 
nebude nastavení záměrné osnovy upraveno.

2. Otáčejte vroubkovaným kroužkem, dokud ne- 
bude nulový bod stupnice zarovnán s kolíkem  
indexu (tvarovaným kovovým kolíkem) na 
puškohledu.

3. Až vroubkovaný kroužek pustíte, můžete jej 
znovu použít k úpravě nastavení záměrné osno-
vy. Vaše individuální nastavení záměrného bodu 
nyní představuje nulový bod.

3.4 TIPY TÝKAJÍCÍ SE MONTÁŽE PUŠKOHLEDŮ

Na trhu je v současnosti k dispozici velké množství 
sofistikovaných montážních systémů. Tyto systémy 
lze použít k bezpečné montáži puškohledu na 
zbraň.
Pokud použijete správné nástroje a vyvinete 
správnou sílu, můžete dosáhnout potřebnou stabi-
litu a přesnost. Pozorně si přečtěte pokyny týka-
jící se instalace dodávané výrobcem montážního 
systému. Tyto informace budou obsahovat podrob-
né informace o správných nástrojích, které byste 
měli použít, i tipy týkající se správné montáže 
montážního systému.

3.3 ÚPRAVA NULOVÉHO BODU

Po úpravě nastavení puškohledu na zbrani můžete 
provést toto základní nastavení. Stupnice je vyrytá 
na vroubkovaném kroužku na vrchní nebo boční 
věžičce.
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Příklady pokynů:
•  Podle typu montážního systému (přečtěte si pokyny 

výrobce) může být při montáži základny montážního 
systému užitečné odstranit povrchový nátěr z kon-
taktních povrchů, odmastit tyto povrchy a pak je 
natřít vhodným lepidlem, než je sešroubujete.

•  K zajištění dokonalého vystředění montážního 
systému můžete například v případě potřeby 
dohladit (lapovat) kroužky.

•  Odmastěte povrchy svorek a vnitřní části kroužků 
a naneste vhodné lepidlo alespoň na spodní 
poloviny kroužků, abyste zajistili úplnou stabilitu.

•  Při úpravě nastavení záměrné osnovy zachovejte 
zvláštní opatrnost.

• Vzdálenost výstupní pupily:
  Informace o správné vzdálenosti výstupní pupily 

naleznete v technických datech.
  Společně s osobními měřeními a upřednostňovanými 

volbami uživatele vám správné nastavení zajistí 
nejlepší zorné pole v pohodlné střelecké pozici.

• Kroutivý moment:
  Šrouby kroužků dotahujte střídavě na maximální 

moment 200 Ncm. Tím zajistíte, že nebude 
tělo puškohledu vystaveno zbytečné námaze a 
že bude namontováno bez napětí a s vysokou 
přesností. Doporučujeme použít momentový klíč, 
abyste zajistili použití správné síly. Za žádných 
okolností nesmíte dotahovat kroužky těsněji ve 
snaze vyhnout se použití lepidla ve spodní 
polovině kroužků.

Společnost SWAROVSKI OPTIK dodává vlastní 
inovativní montážní lištu, která představuje alter- 
nativu k montážním systémům s kroužky. Lišta 
SWAROVSKI OPTIK udržuje horní část montážního 
systému pomocí zubů a zaručuje úplnou stabilitu.
Také ji lze namontovat rychle a jednoduše bez 
nutnosti vrtání nebo použití lepidla.
Pokud použijete správné nástroje a správnou 
sílu a budete pozorně dodržovat pokyny výrob-
ce, puškohled by neměl v průběhu nastřelování 
vyžadovat zásadnější úpravy nastavení. Dokonale 
využijte přizpůsobitelné součásti tak, abyste zajistili 
sestavení kombinace zbraně, montážního systému a 
puškohledu s co nejvyšší přesností.
Společnost SWAROVSKI OPTIK nemůže zaručit 
správnost, aktuálnost ani úplnost těchto informací.

3.5 BTF – FLEXIBILNÍ BALISTICKÁ VĚŽIČKA

Flexibilní balistickou věžičku (BTF) 
lze konfigurovat samostatně a 
umožňuje vám trefu do černého 
na požadované vzdálenosti. 
V případě, že se používá jako 
vrchní věžička, umožňuje nasta-
vit kompenzaci poklesu střely. Při 

použití jako boční věžička je ideální pro nastavení 
stranové korekce nebo odhad předsazení. Věžičku 
BTF lze namontovat bez použití nástrojů a použít s 
jakoukoli dostupnou záměrnou osnovou.

3.6 PBR – INDIVIDUÁLNĚ PŘIZPŮSOBITELNÝ
BALISTICKÝ KROUŽEK

Individuálně přizpůsobitelný bali-
stický kroužek (PBR) je na míru 
vyrobené příslušenství pro věžičku 
BTF, které nabízí vysokou úroveň 
individuálního přizpůsobení pro 

lovecké vzdálenosti, které jsou pro vás důležité. 
Toto speciální příslušenství je opatřeno rytými 
značkami pro věžičku BTF na základě osobních 
údajů, které zadáte do balistického programu 
SWAROVSKI OPTIK, a je přizpůsobeno pro vybra-
nou munici.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. PÉČE A ÚDRŽBA
4.1 ČISTICÍ TKANINA
Pomocí této speciální tkaniny z mikrovláken můžete 
vyčistit i ty nejcitlivější skleněné povrchy. Je ideální 
k čištění objektivů, okulárů a brýlí. Udržujte tkaninu 
čistou, nečistoty mohou poškodit povrch objektivů. 
Pokud je tkanina znečištěná, můžete ji vyprat ve 
vlažné vodě s mýdlem a nechat ji uschnout na 
vzduchu. Tkaninu používejte pouze k čištění 
skleněných povrchů.
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5.2 VAROVÁNÍ

Zvolíte-li na puškohledu zvětšení menší než 1, bude 
se cíl při pohledu přes puškohled zdát menší, než 
tomu je ve skutečnosti. Znamená to, že se cíl zmenší 
a je pravděpodobné, že je ve skutečnosti blíž než 
při pohledu přes puškohled. Tuto skutečnost musíte 
brát při střelbě do úvahy!

5.3 OBECNÉ INFORMACE

Opravy a servis musí pro- 
vádět pouze SWAROVSKI  
OPTIK Absam (Rakous- 
ko) nebo společnost  
SWAROVSKI OPTIK North 
America, jinak ztratí záruka 
platnost.

5.4 VODOTĚSNOST

Kombinace vysoce kvalitního těsnění našich 
puškohledů a péče při jejich výrobě zaručuje 
vodotěsnost do tlaku 0,4 baru nebo hloubky 4 m. 
Puškohled si zachová vodotěsnost i při odstranění 
šroubovací krytky. I přesto byste však měli zacházet 
s puškohledem a zejména s věžičkami šetrně.
Puškohled je naplněn inertním plynem pomocí 
otvoru pro šroub pod boční věžičkou. Neuvolňujte 
těsnicí šroub na spodní části puškohledu.

4.2 ČIŠTĚNÍ

Všechny součásti a povrchy puškohledu jsme navrhli 
tak, aby umožňovaly snadné čištění. 
K zajištění dlouhodobé optické výjimečnosti 
puškohledu byste měli dbát, aby se na skleněné 
povrchy nedostaly nečistoty, olej nebo mazivo.
Pokud chcete vyčistit objektiv, nejdřív odstraňte 
velké částice nečistot pomocí kartáčku na objektivy. 
Potom jemně dýchněte na objektiv a vyleštěte jej 
pomocí čisticí tkaniny, abyste odstranili všechny 
zbytky nečistot. Doporučujeme čistit kovové části 
pomocí měkké čisté tkaniny.

4.3 POUŽÍVÁNÍ REPELENTŮ PROTI HMYZU

Aktivní složka DEET (repelent proti hmyzu) může v 
závislosti na koncentraci poškozovat jak syntetické 
materiály, tak lakované povrchy. To platí zejména v 
případech, kdy je prostředek ihned po nanesení na 
kůži nebo ruce stále vlhký a kůže se potom dostane 
do kontaktu s povrchem. 
Jako alternativu lze používat repelenty proti hmyzu 
založené na látce ICARIDIN.

4.4 SKLADOVÁNÍ

Puškohled byste měli skladovat na dobře větraném, 
suchém a tmavém místě. Pokud je puškohled mokrý, 
musíte jej nechat vyschnout, než jej odložíte.

5. BEZPEČNOSTNÍ 
DOPORUČENÍ

5.1 VAROVÁNÍ!
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6. SHODA

Informace k prohlášení o shodě naleznete na: 
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Tento symbol znamená, že tento 
výrobek nesmí být odhazován do 
domovního odpadu podle směrnice 
WEEE (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment Directive) a národního 

práva. Tento výrobek musí být předán vyhrazené 
sběrně. Informace o sběrnách použitých přístrojů 
můžete získat od místních úřadů nebo od podniku 
oprávněného k likvidaci použitých elektrických a 
elektronických zařízení. Správná likvidace toho-
to výrobku pomůže chránit životní prostředí a 
předchází potenciálnímu poškození životního 
prostředí a lidského zdraví, k nimž může dojít, není-
li s výrobky správně naloženo.

Všechny uvedené technické údaje představují typické hodnoty.

Změny v provedení a dodávce, stejně jako tiskové chyby jsou vyhrazeny.

ĎAKUJEME VÁM, ŽE  
STE SI VYBRALI VÝROBOK  
SWAROVSKI OPTIK.  
KEĎ BUDETE MAŤ NEJAKÉ  
OTÁZKY, OBRÁŤTE SA,  
PROSÍM NA SVOJHO  
ŠPECIALIZOVANÉHO  
PREDAJCU ALEBO NÁS  
KONTAKTUJTE PRIAMO NA  
SWAROVSKIOPTIK.COM.

ZÁRUKA

Tento produkt od společnosti SWAROVSKI OPTIK je vysoce 
kvalitní přístroj, pro který poskytujeme celosvětové služby v 
rámci záruky a kulance. Další informace získáte na adrese: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 
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1. PREHĽAD

1 Dioptrická korekcia
2 Nastavovací krúžok zväčšenia
2.1 Krycia skrutka
3 Skrutkovacia krytka
4 Nastavenie výškovej korekcie
4.1 Kolík indexu
5 Nastavenie bočnej korekcie
5.1 Kolík indexu
6 Vrúbkovaný krúžok
7 Prepínač VYP./DEŇ/NOC
8 Ovládanie jasu osvetlenia zámernej osnovy
9  Batéria osvetlenia zámernej osnovy  

(gombíkový článok CR 2032)
10 Kryt batérie
11 Vežička paralaxy (v závislosti od modelu)
12 Náhradný kryt batérie
13 +14 TL+ páčka (čierna a oranžová, 
 v závislosti od modelu)
15 Skrutka
16 Kľúč Torx
17 Priehľadné krytky puškového ďalekohľadu
18 Kryt koľajničky SWAROVSKI OPTIK
 (v závislosti od modelu)

1
2

2.1

17

3
10 11

13

1514

16

12

18

2. OBSLUHA

2.1 NASTAVENIE ZAOSTROVANÍM
Otáčajte krúžkom dioptrickej korekcie, kým nebude 
zámerná osnova pri pohľade okom zaostrená.

Najskôr otočte krúžok diop-
trickej korekcie doľava do 
krajnej polohy (proti smeru 
hodinových ručičiek) a 
potom doľava, kým nebu-
de zámerná osnova úplne 

zaostrená. Rozsah nastavenia sa líši v závislosti od 
konkrétneho modelu. Ďalšie informácie nájdete v 
priloženom liste s technickými údajmi.

2.2 ZMENA ZVÄČŠENIA
Otáčajte krúžok nastave-
nia zväčšenia v rozsahu 
160°, až kým nedosiahne-
te požadované zväčšenie. 
Nastavenie je priebežné. 
Stupnica na nastavovacom 
krúžku uľahčuje vyhľadanie 

požadovaného nastavenia. Jemne vrúbkovaná kryt-
ka nastavovacieho krúžku je vybavená malým 
výčnelkom, ktorý uľahčuje orientáciu. V závislosti od 
modelu je krúžok nastavenia zväčšenia vybavený 
malým výčnelkom pri 1 násobnom zväčšení, ktorý 
vás upozorní na to, že prechádzate do rozsahu 
kedy sa zobrazenie zväčšuje.

4.1

4

5.1

5

6

CR 2032

7

10

9

8



Z8i+ / SK Z8i+ / SK74 75

2.4 ZÁMERNÁ OSNOVA V DRUHEJ 
ZOBRAZOVACEJ ROVINE 
(ZOBRAZOVACEJ ROVINE OKULÁRA)
Ak zvýšite mieru zväčšenia, veľkosť zámernej osno-
vy sa nezmení. Zmení sa veľkosť zobrazenia, nie 
však veľkosť zámernej osnovy. Aj pri veľkom 
zväčšení je pokrytá iba malá oblasť cieľa. Zámernú 
osnovu je možné použiť na odhad vzdialenosti len 
do istej miery.

2.3 INŠTALÁCIA TL+ PÁČKY

1

2

3

2.6 OBSLUHA VEŽIČKY PARALAXY
(V ZÁVISLOSTI OD MODELU)

Pomocou vežičky paralaxy 
môžete upraviť zaostrenie 
na akúkoľvek vzdialenosť 
k cieľu a zabrániť chybám 
mierenia spôsobeným 
paralaxou.

a) Rýchle nastavenie
Na vežičke paralaxy sú vyryté vzdialenosti k cieľu 
od 50 m do ∞. Otáčajte vežičku paralaxy, kým 
nebude požadovaná vzdialenosť zarovnaná s 
kolíkom indexu. Vežička paralaxy je tiež vybavená 
západkou na hodnote 100 m. To vám umožní 
nastaviť túto hodnotu po hmate, najmä za súmraku.

b) Presné nastavenie
Nastavte zväčšenie na najvyššiu úroveň a otáčajte 
vežičku paralaxy, kým nebude zobrazenie čo 
najostrejšie. Potom odďaľujte a približujte oko v 
rámci rozsahu výstupnej pupily. Ak sa v priebe-
hu tohto posúvania zámerná osnova pohybuje 
vzhľadom na zobrazenie, upravte nastavenie vzdi-
alenosti tak, aby nebolo možné poznať rozdiel 
medzi pohybom zámernej osnovy a pohybom 
zobrazenia.

2.5 PARALAXA
Puškový ďalekohľad je nastavený tak, aby 
nedochádzalo k paralaxe na vzdialenosť 100 m k 
cieľu. To znamená, že cieľ a zámerná osnova sa na 
vzdialenosť 100 m nachádzajú v rovnakej rovine.

Upozorňujeme, že pri streľbe na vzdialenosti dlhšie 
alebo kratšie ako 100 m sa musíte pozerať stre-

dom puškového ďalekohľadu. Tým zabránite posu-
nu bodu zásahu v dôsledku chýb spôsobených 
paralaxou.

2.7 OBSLUHA OSVETLENIA ZÁMERNEJ 
OSNOVY
1. Prepínač VYP./DEŇ/NOC
Najprv vyberte denné (symbol) alebo nočné (symbol) 
osvetlenie otočením prepínača do príslušnej polohy.



Z8i+ / EN Z8i+ / EN76 77Z8i+ / SKZ8i+ / SK

6. SWAROLIGHT
Modely Z8i sú vybavené inteligentným snímačom 
náklonu, ktorý rozpozná, či je puškový ďalekohľad 
v streleckej pozícii alebo nie, a odošle príslušné 
informácie do osvetľovacej jednotky. Puškový 
ďalekohľad sa vypne, ak je uhol náklonu väčší ako 
70° (hore alebo dolu) – ak napríklad pušku zvislo 
postavíte na zem.

3. Vypnutie osvetlenia
Prepnite prepínač VYP./
DEŇ/NOC do strednej 
pozície.

2. Nastavenie jasu
Teraz môžete nastavovať jas vo vybratom režime 
pomocou tlačidiel +/–. Ak chcete rýchlo nastaviť 

ideálnu úroveň jasu, môžete 
niektoré z tlačidiel stlačiť a 
podržať (dlhý impulz). Ak 
chcete vykonávať presné 
úpravy nastavenia, raz krát-
ko stlačte príslušné tlačidlo 
(jeden impulz).

4. Funkcia pamäte
Pri ďalšom zapnutí osvetlenia sa automaticky obno-
via nastavenia jasu pre režim DEŇ alebo NOC.

5. Funkcia automatického vypnutia
Ak neurobíte úpravu nastavenia jasu 3 hodiny v 
priebehu dňa alebo 5 hodín v priebehu noci, osvet-
lenie zámernej osnovy sa automaticky vypne.

Puškový ďalekohľad sa tiež vypne, ak je bočný 
náklon väčší ako 30° (ak si napríklad položíte 
pušku na nohy).

Keď pušku vrátite do streleckej pozície, osvetlenie 
sa automaticky znova zapne.

Funkciu SWAROLIGHT 
môžete deaktivovať prep-
nutím prepínača VYP./
DEŇ/NOC do stred-
nej polohy a súčasným 
stlačením a podržaním 
tlačidiel +/– na 6 sekúnd. 
Svetlo dvakrát zabliká a 

potvrdí vypnutie funkcie. Opätovným vykonaním 
rovnakého postupu môžete funkciu SWAROLIGHT 
znova aktivovať.

7. Prepínateľná zámerná osnova
(v závislosti od modelu)

Prepnutím prepínača VYP./DEŇ/NOC do polohy 
DEŇ alebo NOC zapnete osvetlený krúžok zámer-
nej osnovy FLEXCHANGE 4A-IF. Osvetlenie zámer-
nej osnovy je aktivované. Súčasným stlačením a 
podržaním tlačidiel +/– na 3 sekundy zapnete 
osvetlený krúžok. Krúžok znova vypnite opätovným 
vykonaním rovnakého postupu.

sec.3

sec.6
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8. Ukazovateľ nabitia batérie
Ak začne osvetlená zámerná osnova blikať, zna-
mená to, že onedlho bude potrebné vymeniť  
batériu. Batéria môže ešte vydržať niekoľko hodín 
podľa nastavenia jasu a okolitej teploty.

9. Výmena batérie
•  Vypnite osvetlenie zámer-

nej osnovy.
•  Odskrutkujte kryt batérie 

otáčaním proti smeru hodi-
nových ručičiek.

• Vyberte starú batériu.
•  Pri vkladaní novej batérie      

(CR 2032) sa uistite, že 
 strana označená „+“ smeruje nahor.
•Znova naskrutkujte kryt batérie.

CR 2032

Odobratie priestoru na náhradnú batériu

Batérie
Batérie nesmiete likvidovať spolu s 
domácim odpadom. Z tohto dôvo-
du musíte použité batérie odovzdať v 
súlade so zákonom. Batérie môžete 

bezplatne zlikvidovať v mieste bydliska (napríklad 
u predajcu alebo v zbernom mieste odpadu). 
Batérie sú označené symbolom prečiarknutého 
odpadkového kontajnera a chemickým symbolom 
nebezpečnej látky, ktorú obsahujú: „Cd“ pre kad-
mium, „Hg“ pre ortuť a „Pb“ pre olovo. Pomôžte 
nám chrániť životné prostredie pred znečistením 
škodlivými látkami.

Poznámka:
Pri výmene batérie dôjde k strate nastavenia jasu. Po 
opätovnom zapnutí osvetľovacej jednotky sa nasta-
venie vráti na strednú hodnotu jasu v režime DEŇ.

10. Doba prevádzky batérie
Pozrite priložený list s technickými údajmi.

Batéria

2.8 KRYT KOĽAJNIČKY SWAROVSKI OPTIK
(IBA VERZIA SR)

Pomocou dodávaného krytu 
je možné chrániť odhalené 
časti koľajničky. Kryt môžete 
zrezať na požadovanú 
veľkosť a zatlačiť ho na 
koľajničku prstami.

3. NASTREĽOVANIE 
PUŠKOVÉHO ĎALEKOHĽADU

3.1 ZÁKLADNÉ NASTAVENIE
Ak chcete zaistiť dokonalý súlad puškového 
ďalekohľadu a zbrane, mali by ste montáž 
puškového ďalekohľadu zveriť skúsenému 
puškárovi. Zámerná osnova bola nastavená výrob-
com na mechanickú strednú pozíciu. Pred začatím 
montáže môžete skontrolovať správnu pozíciu 
zámernej osnovy. Ak to chcete urobiť, odstráňte 
krytky z vrchnej a bočnej vežičky.
Otáčajte vonkajší vrúbkovaný krúžok vrchnej alebo 
bočnej vežičky v smere hodinových ručičiek, kým 
nedosiahne krajnú pozíciu. Potom otáčajte vrúb-
kovaný krúžok proti smeru hodinových ručičiek, 
kým nedosiahne krajnú pozíciu, a počítajte počet 
kliknutí. Vydeľte zistený počet kliknutí dvoma a 
dostanete hodnotu presnej stredovej pozície. Rov-
naký postup opakujte pri druhej vežičke.

Poznámka:
Pri montáži puškového ďalekohľadu na zbraň 
sa nezabudnite uistiť, či ste správne nastavili 
vzdialenosť očí (pozrite list s technickými údajmi).
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3.2 NASTAVENIE PUŠKOVÉHO ĎALEKOHĽADU
NA ZBRANI
Ak sa bod dopadu strely odchýli od cieleného 
bodu, môžete túto odchýlku jednoducho a pres-
ne opraviť pomocou úpravy nastavení vrchnej a 
bočnej vežičky.
Stredový bod zámernej osnovy vždy zostane v 
strede zorného poľa.

Príprava na nastreľovanie:
Pred nastreľovaním sa uistite, či majú nasledujúce 
parametre správne nastavenia:
- Paralaxa
- Dioptrická korekcia
- Veľké zväčšenie

Ak chcete upraviť nastavenia, odstráňte krytky z 
vrchnej a bočnej vežičky.

Ak ide zásah nízko
Otáčajte vonkajší vrúb-
kovaný krúžok vrchnej 
vežičky smerom k H 
(proti smeru hodinových 
ručičiek).

Ak ide zásah vysoko
Otáčajte vonkajší vrúb-
kovaný krúžok vrchnej 
vežičky smerom od H 
(v smere hodinových 
ručičiek).

Ak ide zásah doľava
Otáčajte vonkajší vrúb-
kovaný krúžok bočnej 
vežičky smerom k R 
(proti smeru hodinových 
ručičiek).

Ak ide zásah doprava
Otáčajte vonkajší vrúb-
kovaný krúžok bočnej 
vežičky smerom od R 
(v smere hodinových 
ručičiek).

Presné údaje o korekcii bodu dopadu strely na 
jedno kliknutie nájdete v priloženom liste s tech-
nickými údajmi alebo pomocou informácií vyry-
tých na vrchnej alebo bočnej vežičke puškového 
ďalekohľadu.

1. Zdvihnite vonkajší 
vrúbkovaný krúžok a 
podržte ho pri otáčaní 
v tejto zdvihnutej polo-
he. Krúžok sám od seba 
nezostane v zdvihnutej 
polohe.

 Pri otáčaní vrúbkovaného krúžku v tejto polohe sa 
nastavenie zámernej osnovy neupraví.

2. Otáčajte vrúbkovaný krúžok, kým nebude 
nulový bod stupnice zarovnaný s kolíkom indexu 
(tvarovaným kovovým kolíkom) na puškovom 
ďalekohľade.

3. Keď vrúbkovaný krúžok pustíte, môžete ho znova 
použiť na úpravu nastavení zámernej osnovy. 
Vaše individuálne nastavenie zámerného bodu 
teraz predstavuje nulový bod.

3.4 TIPY NA MONTÁŽ PUŠKOVÉHO 
ĎALEKOHĽADU
Na trhu je v súčasnosti k dispozícii veľké množstvo 
sofistikovaných montážnych systémov. Tieto systémy 
je možné použiť na bezpečnú montáž puškového 
ďalekohľadu na zbraň.
Ak použijete správne nástroje a vyviniete správnu 
silu, môžete dosiahnuť potrebnú stabilitu a presnosť. 
Pozorne si prečítajte pokyny týkajúce sa inštalácie 
dodávané výrobcom montážneho systému. Tieto 
informácie budú obsahovať podrobné informácie 
o správnych nástrojoch, ktoré by ste mali použiť, 
aj tipy týkajúce sa správnej montáže montážneho 
systému.

Príklady pokynov:
•  Podľa typu montážneho systému (prečítajte si 

pokyny výrobcu) môže byť pri montáži základne 
montážneho systému užitočné odstrániť povrcho-

3.3 ÚPRAVA NULOVÉHO BODU
Po úprave nastavení puškového ďalekohľadu na 
zbrani môžete vykonať toto základné nastavenie. 
Stupnica je vyrytá na vrúbkovanom krúžku na 
vrchnej alebo bočnej vežičke.
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vý náter z kontaktných povrchov, odmastiť tieto 
povrchy a potom ich natrieť vhodným lepidlom, 
kým ich zoskrutkujete.

•  Na zabezpečenie dokonalého vystredenia 
montážneho systému môžete napríklad v prípade 
potreby dohladiť (lapovať) krúžky.

•  Odmastite povrchy svoriek a vnútornej časti 
krúžkov a naneste vhodné lepidlo aspoň na 
spodné polovice krúžkov, aby ste zabezpečili 
úplnú stabilitu.

•  Pri úprave nastavení zámernej osnovy zachovajte 
opatrnosť.

• Vzdialenosť očí:
  Informácie o správnej vzdialenosti očí nájdete v 

technických údajoch.
  Spoločne s osobnými meraniami a uprednost- 

ňovanými voľbami používateľa vám správne 
nastavenie zaistí najlepšie zorné pole v pohodl-
nej streleckej pozícii.

• Doťahovací moment:
  Skrutky krúžkov doťahujte striedavo na maximálny 

moment 200 Ncm. Tým zaistíte, že telo puškového 
ďalekohľadu nebude vystavené zbytočnej námahe 
a že bude namontované bez napätia a s vysokou 
presnosťou. Odporúčame použiť momentový kľúč, 
aby ste zabezpečili správny doťahovací momentu. 
Za žiadnych okolností nesmiete doťahovať krúžky 
tesnejšie v snahe vyhnúť sa použitiu lepidla v spod-
nej polovici krúžkov.

Spoločnosť SWAROVSKI OPTIK dodáva vlastnú 
inovatívnu montážnu koľajničku, ktorá predstavuje 
alternatívu k montážnym systémom s krúžkami. 
Koľajnička SWAROVSKI OPTIK udržiava hornú 
časť montážneho systému pomocou zubov a 
zaručuje úplnú stabilitu.
Zároveň ju možno namontovať rýchlo a jednodu-
cho bez nutnosti vŕtania a použitia lepidla.
Ak použijete správne nástroje a správnu silu a bude-
te pozorne dodržiavať pokyny výrobcu, puškový 
ďalekohľad by nemal v priebehu nastreľovania 
vyžadovať zásadnejšie úpravy nastavenia. Doko-
nale využite prispôsobiteľné súčasti tak, aby ste 
zabezpečili zostavenie kombinácia zbrane, mon- 
tážneho systému a puškového ďalekohľadu s čo 
najvyššou presnosťou. 
Spoločnosť SWAROVSKI OPTIK nemôže zaručiť 
správnosť, aktuálnosť ani úplnosť týchto informácií.

3.5 BTF – FLEXIBILNÁ BALISTICKÁ VEŽIČKA
Flexibilnú balistickú vežičku (BTF) je možné 
konfigurovať samostatne a umožňuje vám zachovať 
presnosť na požadovanej vzdialenosti. V prípa-

de, že sa používa ako vrchná 
vežička, umožňuje nastaviť kom-
penzáciu poklesu strely. Pri použití 
ako bočnej vežičky je ideálna 
na nastavenie stranovej korek-
cie alebo odhad predsadenia. 
Vežičku BTF je možné namontovať 
bez použitia nástrojov a použiť s 

akoukoľvek dostupnou zámernou osnovou.

3.6 PBR – INDIVIDUÁLNE PRISPÔSOBITEĽNÝ
BALISTICKÝ KRÚŽOK

Individuálne prispôsobiteľný 
balistický krúžok (PBR) je na 
mieru vyrobené príslušenstvo pre 
vežičku BTF, ktoré ponúka vysokú 
úroveň individuálneho prispô-

sobenia pre lovecké vzdialenosti, ktoré sú pre vás 
dôležité. Toto špeciálne príslušenstvo je opatrené 
rytými značkami pre vežičku BTF na základe 
osobných údajov, ktoré vložíte do balistického 
programu SWAROVSKI OPTIK, a je prispôsobené 
pre vybratú muníciu.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
4.1 ČISTIACA TKANINA
Pomocou tejto špeciálnej tkaniny z mikrovlákien 
môžete vyčistiť aj tie najcitlivejšie sklenené povr-
chy. Je ideálna na čistenie objektívov, okulárov 
a okuliarov. Udržujte tkaninu čistú, nečistoty 
môžu poškodiť povrch objektívov. Ak je tkanina 
znečistená, môžete ju vyprať vo vlažnej vode s 
mydlom a nechať ju uschnúť na vzduchu. Tkaninu 
používajte iba na čistenie sklenených povrchov.
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4.2 ČISTENIE
Všetky súčasti a povrchy puškového ďalekohľadu 
sme navrhli tak, aby umožňovali jednoduché 
čistenie. 
Na zabezpečenie dlhodobej optickej výnimočnosti 
puškového ďalekohľadu by ste mali dbať na to, 
aby sa na sklenené povrchy nedostali nečistoty, 
olej ani mazivo.
Ak chcete vyčistiť objektív, najskôr odstráňte veľké 
nečistoty pomocou kefky na objektívy. Potom 
jemne dýchnite na objektív a vyleštite ho pomocou 
čistiacej tkaniny, aby ste odstránili všetky zvyšky 
nečistôt. Odporúčame čistiť kovové časti pomocou 
mäkkej čistej tkaniny.

4.3 POUŽITIE REPELENTOV PROTI HMYZU
Aktívna látka DEET (repelent proti hmyzu) môže 
v závislosti od koncentrácie poškodiť syntetické 
materiály aj lakované povrchy. Najmä v prípadoch, 
keď je výrobok čerstvo nanesený a ešte vlhký na 
pokožke alebo rukách, ktoré potom prichádzajú do 
kontaktu s povrchom. 
Ako alternatíva sa môžu použiť repelenty proti 
hmyzu na báze ICARIDIN.

4.4 SKLADOVANIE
Puškový ďalekohľad by ste mali skladovať na dobre 
vetranom, suchom a tmavom mieste. Ak je puškový 
ďalekohľad mokrý, musíte ho nechať vyschnúť, kým 
ho odložíte.

5. BEZPEČNOSTNÉ
ODPORÚČANIA

5.1 VAROVANIE!

5.2 VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIE
Ak na vašom puškovom ďalekohľade zvolíte 
stupeň zväčšenia menší ako 1, cieľ sa pri pohľade 
cez puškový ďalekohľad zobrazí menší ako je v 
skutočnosti! To znamená, že cieľ je zobrazený 
zmenšený a v skutočnosti treba predpokladať že je 
bližšie, ako pri pohľade cez puškový ďalekohľad! 
Toto musíte pri strieľaní bezpodmienečne zobrať 
do úvahy!

5.3 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

Opravy a servis musí  
vykonávať len SWAROVSKI  
OPTIK Absam (Rakús- 
ko) alebo spoločnosť 
SWAROVSKI OPTIK North 
America, inak stratí záruka 
platnosť.

5.4 VODOTESNOSŤ

Kombinácia vysokokvalitného tesnenia našich 
puškových ďalekohľadov a starostlivosť pri ich 
výrobe zaručuje vodotesnosť do tlaku 0,4 baru 
alebo hĺbky 4 m. Puškový ďalekohľad si zachová 
vodotesnosť aj pri odstránení krytky. Aj napriek 
tomu by ste však mali zaobchádzať s puškovým 
ďalekohľadom a najmä s vežičkami šetrne.
Puškový ďalekohľad je naplnený inertným plynom 
cez skrutkový otvor pod bočnou vežičkou. 
Neuvoľňujte tesniacu skrutku na spodnej časti 
puškového ďalekohľadu.
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6. ZHODA

Informácie k vyhláseniu o zhode nájdete na: 
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Tento symbol označuje, že sa tento 
produkt nesmie likvidovať ako odpad 
z domácnosti v rámci smernice WEEE 
(Odpad z elektrických a elektrotech-
nických zariadení) a národných záko-

nov. Tento produkt sa musí vrátiť na príslušné zberné 
miesto. Informácie o zberných miestach pre odpa-
dové zariadenia z vašich miestnych prevádzok 
alebo z oprávneného miesta na likvidáciu odpadu 
z elektrických a elektrotechnických zariadení. Likvi-
dácia tohto produktu pomáha chrániť životné prost-
redie a bráni potenciálnemu poškodeniu životného 
prostredia aj ľudského zdravia, ktoré by sa mohlo 
vyskytnúť vtedy, keď sa s produktmi nemanipuluje 
správne.

Všetky údaje sú typické hodnoty.

Vyhradzujeme si právo na zmenu dizajnu a výkonu. Za tlačové chyby nenesieme 
žiadnu zodpovednosť.

ZÁRUKA

Tento výrobok spoločnosti SWAROVSKI OPTIK je prístroj 
veľmi vysokej kvality, ktorému je na celom svete poskytnutá 
záruka a kulancia. Viac informácií nájdete na: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 

KÖSZÖNJÜK, HOGY A  
SWAROVSKI OPTIK  
TERMÉKÉT VÁSÁROLTA.  
BÁRMILYEN KÉRDÉSÉVEL  
KÉRJÜK, FORDULJON  
SZAKEMBEREINKHEZ,  
VAGY VEGYE FEL VELÜNK  
A KAPCSOLATOT A  
SWAROVSKIOPTIK.COM  
HONLAPON.
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1 Dioptriaszabályozó
2 Nagyításállító gyűrű
2.1 Rögzítőcsavar
3 Rácsavarható sapka
4 Magasságállító
4.1 Jelzőcsap
5 Szél okozta eltérés állítása
5.1 Jelzőcsap
6 Bordázott gyűrű
7 KI/NAPPALI/ÉJSZAKAI kapcsoló
8 Fényerő-szabályozó irányzékvilágításhoz
9 Elem az irányzékvilágításhoz 
 (CR 2023 gombelem)
10 Elemfoglalat fedele
11 Parallaxistorony (modellfüggő)
12 Elemfoglalat pótfedele
13 +14 TL+ állítókar (fekete és narancssárga,
 modellfüggő)
15 Csavar
16 Imbuszkulcs
17 A távcső áttetsző védősapkái
18 SWAROVSKI OPTIK síntakaró
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81. ÁTTEKINTÉS

2.1 A KÉPÉLESSÉG BEÁLLÍTÁSA

Forgassa addig a dioptriaszabályozó gyűrűt, amíg 
az irányzék éles nem lesz.

Először csavarja a diop-
triaszabályozó gyűrűt tel-
jesen balra (az óramutató 
járásával ellentétes irány-
ba), majd csavarja jobbra 
addig, amíg az irányzék 
el nem éri a tökéletes éles-

séget. A beállítás terjedelme az egyes modellektől 
függően eltérő. További információkat a mellékelt 
műszaki adatlapon talál.

2.2 A NAGYÍTÁSI ARÁNY MÓDOSÍTÁSA

A kívánt nagyítást a 160°-
os forgatást lehetővé tevő 
nagyításállító gyűrű elf-
orgatásával állíthatja be. 
A nagyítási arány fokoz-
atmentesen változik. Az 
állítógyűrűn található skála 

lehetővé teszi a beállítás egyszerű leolvasását. A 
könnyebb tájékozódás érdekében a puha, bordá-
zott állítógyűrű-bevonatot kisméretű nyúlvánnyal lát-
tuk el. Az adott modelltől függően a nagyításállító 

2. KEZELÉS
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2.4 A MÁSODIK KÉPSÍKBAN (A SZEMLENCSE
KÉPSÍKJÁBAN) ELHELYEZKEDŐ IRÁNYZÉK
A nagyítási arány módosításakor az irányzék mére-
te változatlan marad. A kép mérete megváltozik, az 
irányzéké azonban nem. A célpontnak még erős  
nagyítás esetén is csupán kis területe kerül taka- 
rásba. Távolságbecslésre az irányzék csak korláto-
zott mértékben használható.

2.7 AZ IRÁNYZÉKVILÁGÍTÁS KEZELÉSE
1. KI/NAPPALI/ÉJSZAKAI kapcsoló
A kapcsoló megfelelő beállításával válasszon a 
nappali (szimbólum) és az éjszakai (szimbólum) 
világítás között.

1

2

3

2.3 A TL+ ÁLLÍTÓKAR FELSZERELÉSE

gyűrű 1-szeres nagyításnál beakad egy horonyba 
(CLICKONE), amely arra figyelmezteti a felhasz-
nálót, hogy át fog lépni a VIEWPLUS tartományba.

2.6 A PARALLAXISTORONY KEZELÉSE
(MODELLFÜGGŐ)

A parallaxistorony segítsé-
gével minden céltávolságra 
beállíthatja az élességet, 
elkerülve így a parallaxis 
miatti hibás célzást.

a) Gyorsbeállítás
A parallaxistornyon 50 métertől a végtelenig (∞) 
vannak gravírozva a céltávolságok. Fordítsa el 
a parallaxistornyot úgy, hogy a kívánt távolság 
egy vonalba kerüljön a jelzőcsappal. A parallaxi-
stornyon 100 méternél egy zár található, amelynek 
segítségével – kiváltképp szürkületben – kitapinthat-
ja ezt a pozíciót.

b) Finombeállítás
Állítsa a nagyítást a legnagyobb fokozatra, és for-
gassa a parallaxistornyot mindaddig, amíg a kép a 
lehető legélesebbé válik. Ezt követően mozgassa 
a szemét a kilépő pupilla területén ide-oda. Ha az 
irányzék ennek során a képpel szemben mozog, 
akkor addig módosítsa a távolságbeállítást, amíg 
az irányzék mozgása és a kép mozgása között 
már nincsen felismerhető különbség.

2.5 PARALLAXIS
A céltávcső 100 méteres céltávolságra parallaxis-
mentesen van beállítva. Ez annyit tesz, hogy 100 
méteres távolságban a célpont és az irányzék 
pontosan egy síkban van.

100 métertől eltérő céltávolságnál a céltávcsö-
vön keresztül centrikusan kell célozni. Ezáltal 
elkerülhető, hogy a találati pont parallaxishiba 
következtében elmozduljon.
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6. SWAROLIGHT
A Z8i modellek intelligens dőlésszög-érzékelővel van-
nak felszerelve, amely érzékeli, hogy a céltávcső lövé-
si pozícióban van-e, és ezt az információt továbbítja 
a világítóegységnek. A céltávcső kikapcsol, amikor 
70°-nál nagyobb dőlésszögben tartja felfelé vagy 
lefelé (például amikor állítva helyezi el a fegyvert).

2. Fényerő-szabályozás
A kiválasztott módban a fényerőt a + és a – 
gomb segítségével állíthatja be. Az ideális fényerő 

gyors  beállításához tartsa 
lenyomva az egyik gombot 
(tartós impulzus). A gombok 
egyszeri megnyomásával 
(egyszeri impulzus) a finom-
beállítást végezheti el..

3. A világítás kikapcsolása
Forgassa a KI/NAPPALI/
ÉJSZAKAI kapcsolót a 
középső állásba.

30°-nál nagyobb oldalirányú dőlés esetén szintén 
kikapcsol a céltávcső (például amikor a fegyvert a 
combjára fekteti).
Amint a fegyver lövési pozícióba kerül, a világítás 
automatikusan bekapcsol.

A SWAROLIGHT funkció 
kikapcsolásához állítsa a  
KI/NAPPALI/ÉJSZAKAI 
kapcsolót a középső állás-
ba, majd 6 másodpercre 
nyomja le egyszerre a + 
és a – gombot. A funkció 
kikapcsolását a lámpa kéts-

zeri felvillanása jelzi. A SWAROLIGHT bekapc-
solásához ismételje meg a fenti műveletet.

sec.6

4. Memória funkció
A világítás ismételt bekapcsolásakor automatikusan 
visszaáll a NAPPALI vagy ÉJSZAKAI módban utol-
jára használt fényerő.
5. Automatikus kikapcsolás funkció
Amennyiben a nappali fényerőszintet 3 órán 
keresztül, az éjszakait pedig 5 órán keresztül nem 
módosítja, az irányzék megvilágítása automatiku-
san kikapcsol.

7. Átváltható irányzék (modellfüggő)

A FLEXCHANGE 4A-IF irányzék világító gyűrűjének 
bekapcsolásához forgassa a KI/NAPPALI/ÉJSZ-
AKAI kapcsolót NAPPALI vagy ÉJSZAKAI állás-
ba. Ezzel bekapcsolta az irányzék világítását. A 
világító gyűrű bekapcsolásához 3 másodpercre 
nyomja le egyszerre a + és a – gombot. A gyűrű 
kikapcsolásához ismételje meg a fenti műveletet.

sec.3

8. Az elemtöltöttség jelzője
A megvilágított irányzék villogással jelzi, hogy 
hamarosan elemcserére lesz szükség. Az elem a 
fényerőszint és a külső hőmérséklet függvényében 
még néhány órán keresztül működőképes.
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9. Elemcsere
•  Kapcsolja ki a világítóegy-

séget.
•  Balra forgatva csavarja le 

az elemfoglalat fedelét.
•  Vegye ki az elhasznált 

elemet.
•  Az új (CR 2032) elem 

behelyezésekor ügyeljen 
  arra, hogy a „+” jelzéssel ellátott oldala nézzen 

felfelé.
• Csavarja vissza az elemfoglalat fedelét.

CR 2032

A pótelemtartó eltávolítása

Elem

2.8 SWAROVSKI OPTIK SÍNTAKARÓ
(SR SÍNNEL ELLÁTOTT MODELLEK ESETÉN)

A mellékelt síntakaró a sín 
szabadon lévő felületeinek 
védelmére szolgál. A sínta-
karót a megfelelő méretre 
vágást követően kézzel a 
sínbe lehet nyomni.

3. A CÉLTÁVCSŐ BELÖVÉSE

3.1 ALAPBEÁLLÍTÁS

A céltávcső és a fegyver közötti tökéletes összjáték 
érdekében mindig egy hozzáértő puskaművest bíz-
zon meg az összeszereléssel. Az irányzék gyárilag 
a mechanikai középállásra lett beállítva. Az összes-
zerelési folyamat megkezdése előtt ellenőrizheti az 
irányzék megfelelő helyzetét. Ehhez távolítsa el a 
felső és az oldalsó torony rácsavarható sapkáját.
Ezt követően a felső vagy az oldalsó torony külső 
bordázott gyűrűjét csavarja ütközésig jobbra. Majd 
csavarja a bordázott gyűrűt ütközésig balra, és 
közben számolja a kattanások számát. Felezze 
meg a kattanások számát, így megkapja a pontos 
középállást. Ismételje meg a műveletet a másik 
toronnyal is.

Megjegyzés:
A céltávcső fegyverre szerelése során ügyeljen a 
helyes szemtávolság betartására (lásd a műszaki 
adatlapot).

Elemek
Az elemeket tilos háztartási hulladék-
ba helyezni. Ennél fogva a jogszabá-
lyok értelmében a használt elemeket 
vissza kell szolgáltatnia. Az eleme-

ket díjmentesen leadhatja egy otthonához közeli 
helyen (például egy márkakereskedésben vagy 
egy hulladékgyűjtő-udvarban). Az elemeket ellátják 
egy áthúzott szemetes jelével, valamint az általuk 
tartalmazott veszélyes anyag vegyjelével, amely 
„Cd” a kadmium, „Hg” a higany és „Pb” az ólom 
esetében. Kérjük, segítsen, hogy megvédhessük 
környezetünket a káros szennyező anyagoktól.

Megjegyzés:
Elemcsere esetén a memóriában tárolt fényerő- 
beállítás elvész. Újbóli bekapcsolását követően a 
világítóegység fényereje a NAPPALI mód közepes 
fényerőszintjére áll vissza.

10. Az elem üzemideje
Lásd a mellékelt műszaki adatlapon.



Z8i+ / EN Z8i+ / EN96 97Z8i+ / HUZ8i+ / HU

3.2 CÉLTÁVCSŐ BEÁLLÍTÁSA A FEGYVERHEZ

Ha a találati pont helye eltér a célponttól, akkor 
ez a céltávcső felső és oldalsó tornya segítségével 
nagyon egyszerűen és pontosan korrigálható.
Eközben az irányzék középpontja mindig a 
látómező közepén marad.

Előkészületek a céltávcső belövéséhez:
Belövés előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a 
következő paraméterek helyesen vannak beállítva:
- parallaxis
- dioptriabeállítás
- erős nagyítás

A beállítások elvégzéséhez távolítsa el a felső és 
az oldalsó torony rácsavarható sapkáját.

Korrigálás alálövés esetén
Forgassa el a felső 
torony külső bordázott 
gyűrűjét a H nyíl irányá-
ba (balra).

Korrigálás fölélövés esetén
Forgassa el a felső 
torony külső bordázott 
gyűrűjét a H nyíllal ellen-
tétes irányba (jobbra).

Korrigálás balralövés esetén
Forgassa el az oldalsó 
torony külső bordázott 
gyűrűjét az R nyíl irányá-
ba (balra).

Korrigálás jobbralövés esetén
Forgassa el az oldalsó 
torony külső bordázott 
gyűrűjét az R nyíllal 
ellentétes irányba (job-
bra).

A találati pont kattanásonkénti korrekcióját meg-
találja a mellékelt műszaki adatlapon, vagy leol-
vashatja céltávcsöve felső vagy oldalsó tornyának 
gravírozott feliratairól.

1. Húzza ki a külső bordá-
zott gyűrűt, és forgatás 
közben tartsa kihúzva. 
Ha nem tartja kihúzva, 
a gyűrű visszatér eredeti 
helyzetébe.

 Ebben az állapotban a gyűrű forgatásakor az 
irányzék nem mozog együtt a gyűrűvel.

2. A bordázott gyűrű forgatásával hozza egy 
vonalba a skála nullpontját és a céltávcső 
jelzőcsapját (amely egy öntöttfém csap).

3. Amint elengedi a bordázott gyűrűt, az ismét has-
ználható az irányzék beállítására. A nullpont így 
egyéni célpontbeállításának felel meg.

3.4 TANÁCSOK CÉLTÁVCSÖVEK 
RÖGZÍTÉSÉHEZ

Manapság számtalan kifinomult céltávcsőszerelék 
kapható a piacon, amelyekkel céltávcsövét biz-
tonságosan lőfegyveréhez rögzítheti.
Megfelelő eszközök és kellő mértékű nyomaték 
alkalmazásával elérhető a szükséges stabilitás 
és pontosság. Kérjük, figyelmesen olvassa el a 
szerelék gyártójának rögzítésre vonatkozó utasítá-
sait. Ezek részletes információt tartalmaznak a 
szükséges szerszámokról és a szerelék megfelelő 
rögzítéséről.

Néhány példa az útmutatásokra:
•  A szerelék típusától függően (olvassa el a gyártó 

utasításait) a szerelék alapjának felszerelésekor 
hasznos lehet, ha eltávolítja a bevonatot az 

3.3 A NULLPONT BEÁLLÍTÁSA

Miután beállította a céltávcsövet a fegyverhez, 
megadhatja ezt az alapbeállítást. A skála a felső 
vagy az oldalsó torony bordázott gyűrűjébe van 
gravírozva.
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érintkező felületekről, zsírtalanítja azokat, majd 
az érintkező felületek összecsavarozása előtt 
bevonja azokat a megfelelő ragasztóval.

•  Annak érdekében, hogy a szerelék pontosan 
középen helyezkedjen el, szükség esetén például 
becsiszolhatja a gyűrűket.

•  Zsírtalanítsa a rögzítőfelületeket és a gyűrűk 
belső oldalát, majd a teljes stabilitás érdeké-
ben legalább a gyűrűk alsó felére vigyen fel 
megfelelő ragasztót.

•  Legyen különösen körültekintő az irányzék 
beállításakor.

• Szemtávolság:
  A céltávcső megfelelő szemtávolsága a műszaki 

adatok között található.
  Az egyéni mérésekkel és beállításokkal együtt ez 

a szemtávolság a lehető legjobb látómezőt és 
kényelmes tüzelő pozíciót biztosít a felhasználó 
számára.

• Nyomaték:
  Váltakozva és maximum 200 Ncm nyomatékkal 

húzza meg a gyűrűk csavarjait. Ezáltal bizto-
sítható, hogy a céltávcső testére ne nehezedjen 
felesleges nyomás, illetve hogy felszerelése feszí-
tésmentes és pontos legyen. A megfelelő erőhatás 
kifejtése érdekében nyomatékkulcs használata 
javasolt. Soha ne kísérelje meg az ajánlottnál szo-
rosabbra húzni a gyűrűket, hogy ezzel elkerülje 
alsó felük ragasztását.

A gyűrűs szerelék alternatívájaként a SWAROVSKI  
OPTIK saját innovatív szereléksínt kínál. A  
SWAROVSKI OPTIK sínen található körmök töké-
letesen illeszkednek a szerelék felső részébe, ami 
teljes stabilitást garantál.
Gyorsan és egyszerűen, ragasztó és fúró használa-
ta nélkül felszerelhető.
A megfelelő szerszámok és nyomaték használata, 
valamint a gyártó utasításainak pontos betartá-
sa esetén belövéskor a céltávcsövön csak kis 
módosításokra lesz szükség. Az egyes alkotóele-
mek lehető legjobb kihasználása révén bizto síthat-
ja lőfegyverének, szerelékének és céltávcsövének 
legpontosabb összeszerelését.
A SWAROVSKI OPTIK nem garantálja, hogy a jelen 
dokumentum tartalma pontos, naprakész és teljes.

3.5 BTF – RUGALMAS BALLISZTIKAI TORONY

A külön konfigurálható rugalmas 
ballisztikai torony (BTF) lehetővé 
teszi, hogy a szükséges távolsá-
gokban a célponton maradhas-
son. A céltávcső felső részére 
szerelve a lövedék esését kom-
penzálhatja, oldalsó részére rög-

zítve pedig ideálisan alkalmazható oldalirányú 
korrekcióhoz és az elétartás meghatározásához. 
A BTF szerszám használata nélkül felszerelhető, és 
bármely típusú irányzékkal kombinálható.

3.6 PBR – EGYÉNI BALLISZTIKAI GYŰRŰ

A ballisztikai torony egyéni 
beállítására szolgáló gyűrű (PBR) 
a rugalmas ballisztikai torony 
személyre szabott kiegészítője, 
amely lehetővé teszi a felhasz-

náló számára releváns lőtávolságok megjelení-
tését. A rugalmas ballisztikai torony e speciális 
kiegészítőjét a SWAROVSKI OPTIK ballisztikai pro-
gramjában megadott egyéni adatok és a kiválasz-
tott lőszer alapján gravírozzuk.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. ÁPOLÁS ÉS 
KARBANTARTÁS
4.1 TISZTÍTÓKENDŐ

Ezzel a speciális mikroszálas kendővel még a 
legkényesebb üvegfelületeket is megtisztíthatja. 
Ideális objektívlencsék, szemlencsék és szemü-
vegek tisztítására. Tartsa tisztán a kendőt, mert 
a szennyeződés kárt tehet a lencsefelületben. A 
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5. BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
5.1 FIGYELMEZTETÉS!

5.2 FIGYELMEZTETÉS

Ha a céltávcsövön 1-szeresnél kisebb nagyítási 
lépést választ, a céltávcső a valóságnál kisebbnek 
fogja láttatni a célt! Ez azt jelenti, hogy a cél lekic-
sinyítve látszik, és a céltávcsövön keresztül valójá-
ban a feltételezettnél közelebbinek fog tűnni! Ezt 
lövéskor feltétlenül számításba kell venni! 

5.3 ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK

Javítást és szervizelést csak 
a SWAROVSKI OPTIK 
Absam (Ausztria) vagy 
a SWAROVSKI OPTIK 
North America végezhet, 
ellenkező esetben a garan-
cia érvényét veszti.

5.4 VÍZÁLLÓSÁG

A céltávcsövekhez felhasznált kiváló minőségű 
tömítőanyagoknak, illetve a céltávcsövek gondos 
előállításának köszönhetően céltávcsöveink 0,4 
bar nyomásig, valamint 4 m vízmélységig vízállóak. 
A céltávcsövek a rácsavarható sapka eltávolítása 
esetén is megőrizik vízállóságukat. Ennek ellenére 
ajánlatos céltávcsövét, mindenekelőtt a tornyokat 
fokozott elővigyázatossággal kezelnie.

4.2 TISZTÍTÁS
A céltávcső minden alkotóelemét és felületét úgy 
alakítottunk ki, hogy könnyen tisztítható legyen. 
A céltávcső optikai tökéletességének hosszú távú 
megőrzése érdekében védje az üvegfelületeket a 
szennyeződéstől, olajtól és zsírtól.
Az objektív tisztításakor először lencsetisz-
tító ecset segítségével távolítsa el a durvább 
szennyeződéseket. A fennmaradó szennyeződések 
eltávolításához leheljen finoman a lencsére, majd 
a tisztítókendővel tisztítsa le a felületet. A fémből 
készült részek tisztításához használjon puha, tiszta 
törlőkendőt.

4.3 ROVARRIASZTÓ SZEREK HASZNÁLATA
A DEET (rovarriasztó) hatóanyag – koncentrációtól 
függően – károsíthatja mind a szintetikus anyagokat, 
mind a lakkozott felületeket.  Különösen azokban az 
esetekben, amikor a terméket újonnan alkalmazzák, 
és még mindig nedves a bőrön vagy a kezeken, 
amelyek ezután érintkeznek a felülettel. 
Alternatív megoldásként ICARIDIN alapú rovarriasz-
tó szerek használhatók.

4.4 TÁROLÁS
A céltávcsövet jól szellőző, száraz és sötét helyen 
tárolja. A nedves céltávcsövet tárolás előtt szárítsa 
meg.

beszennyeződött kendőt langyos szappanos víz-
ben mossa ki, majd szárítsa meg a levegőn. Csak 
üvegfelületek tisztításához használja.
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A céltávcsőbe a nemesgázt az oldalsó torony alatt 
található csavarlyukon keresztül juttatjuk be. Ne 
lazítsa meg a céltávcső alsó oldalán elhelyezkedő 
tömítőcsavart.

6. MEGFELELŐSÉG

A megfelelőséggel kapcsolatban lásd:
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Ez a jel mutatja, hogy a WEEE Irányelv 
(elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairól szóló irányelv) és az 
adott ország törvényeinek értelmében 
az adott termék nem kezelhető ház-

tartási hulladékként. A terméket egy erre kijelölt 
gyűjtőpontra kell visszavinni. Az elektronikus beren-
dezések hulladékgyűjtő pontjaival kapcsolatban a 
helyi hatóságoktól valamint az elektromos és elek-
tronikus berendezések illetékes hulladékgyűjtő pont-
jaitól kaphat felvilágosítást. A termék hulladékának 
megfelelő elhelyezése védi a környezetet és meg-
akadályozza azon környezeti és egészségügyi 
ártalmakat, amelyek a termék hulladékának nem 
megfelelő elhelyezéséből származnának.

A megadott értékek tipikus értékek. 

A termékek kivitelezésének és a szállítási feltételek módosítására vonatkozó jogunkat 
fenntartjuk. Nyomtatási hibákért nem vállalunk felelősséget.

HVALA ŠTO STE ODABRALI  
OVAJ PROIZVOD FIRME  
SWAROVSKI OPTIK.  
AKO IMATE BILO KAKVO  
PITANJE, MOLIMO VAS  
DA SE POSAVJETUJETE SA  
SVOJIM SPECIJALIZIRANIM  
PRODAVAČEM ILI NAS  
DIREKTNO KONTAKTIRAJTE  
NA SWAROVSKIOPTIK.COM.GARANCIA

Az Ön által vásárolt SWAROVSKI OPTIK-termék egy 
csúcsminőségű műszer, amelyhez a világ minden táján  
garanciát és önkéntes garanciát nyújtunk. További informá- 
cióért látogasson el a következő helyre: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 
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1 Namještanje dioptrije
2 Prsten za namještanje uvećanja
2.1 Pokrovni vijak
3 Navojni poklopac
4 Podešavanje po vertikali
4.1 Igla pokazatelja
5 Podešavanje po horizontali
5.1 Igla pokazatelja
6 Nazubljeni prsten
7 Prekidač za ISKLJUČIVANJE/DAN/NOĆ
8 Kontrola svjetline za osvjetljenje končanice
9  Baterija za osvjetljenje končanice  

(okrugla baterija CR 2032)
10 Poklopac baterije
11 Okretna glava za paralaksu
 (ovisno o modelu)
12 Zamjenski poklopac baterije
13 + 14 TL+ nosač (crni i narančasti, 
 ovisno o modelu)
15 Vijak
16 Torx ključ
17 Prozirni poklopac za ciljnik
18 Poklopac za šinu SWAROVSKI OPTIK
 (ovisno o modelu)

1
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2.1
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2.1 PRILAGODBA ŽARIŠTA

Okrećite prsten za namještanje dioptrije dok se 
končanica ne nađe u žarištu oka.

Najprije prsten za 
namještanje dioptrije zak-
renite do kraja ulijevo (u 
smjeru obrnutom od kretanja 
kazaljki na satu), a zatim 
ga zakrećite udesno dok se 
končanica ne izoštri. Raspon 

prilagodbe ovisi o modelu. Dodatne informacije 
pronaći ćete u priloženim tehničkim specifikacijama.

2.2 PROMJENA UVEĆANJA
Zakrenite prsten za 
namještanje uvećanja za do 
160° da biste postigli pot-
rebno uvećanje. Uvećanje 
se mijenja kontinuirano. Bro-
jilo na prstenu za uvećanje 
olakšava prepoznavanje 

postavke. Na mekanom nazubljenom pokrovu 
prstena za uvećanje nalazi se mala izbočina koja 
olakšava orijentaciju. Ovisno o modelu prsten za 
namještanje uvećanja ima razdjel kod jednostrukog 
povećanja (CLICKONE) koji vas upozorava da 
ulazite u područje VIEWPLUS.

CR 2032

7

10

9

81. PREGLED

2. RAD
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2.4 KONČANICA U DRUGOJ ŽARIŠNOJ 
RAVNINI (ŽARIŠNA RAVNINA OKULARA)
Ako povećate uvećanje, končanica ostaje iste 
veličine. Mijenja se veličina slike, ali ne i končanice.
Ona prekriva samo tanak dio mete, čak i uz jako 
uvećanje. Končanica se za procjenu udaljenosti 
može koristiti samo do neke mjere.

2.3 UGRADNJA TL+ NOSAČA

1

2

3

2.6 RAD S OKRETNOM GLAVOM ZA 
PARALAKSU (OVISNO O MODELU)

Pomoću okretne glave 
za paralaksu možete pri-
lagoditi žarište za svaku 
udaljenost mete te spriječiti 
pogreške u ciljanju uzroko-
vane paralaksom.

a) Brzo namještanje
Na okretnoj glavi za paralaksu urezane su udalje-
nosti mete od 50 m do ∞. Zakrećite okretnu glavu 
za paralaksu dok željenu udaljenost ne poravnate s 
iglom pokazatelja. Na okretnoj glavi za paralaksu 
postoji zasun na 100 m, što vam omogućuje da 
osjetite tu postavku, a osobito u vrijeme sumraka.

b) Precizno ugađanje
Postavite uvećanje na najveću razinu pa zakrećite 
okretnu glavu za paralaksu dok slika ne postane što 
oštrija. Sad odmičite i primičite oko u dosegu izlaz-
ne pupile. Ako se time končanica pomiče u odnosu 
na sliku, popravite postavku udaljenosti dok više ne 
možete vidjeti razliku između pomicanja končanice 
i pomicanja slike.

2.5 PARALAKSA
Ciljnik je postavljen tako da nema paralakse kad se 
promatra meta na udaljenosti od 100 m. To znači 
da su na udaljenosti od 100 m meta i končanica u 
potpuno istoj ravnini.
Imajte na umu da za pucnjeve na udaljenosti većoj 
ili manjoj od 100 m morate gledati kroz sredinu 
ciljnika. Time će se spriječiti pomicanje točke udara 
zbog pogrešaka uslijed paralakse.

2.7 RAD S OSVJETLJENJEM KONČANICE
1. Prekidač za ISKLJUČIVANJE/DAN/NOĆ
Najprije okretanjem prekidača u odgovarajući 
položaj odaberite osvjetljenje za dan (simbol) ili 
noć (simbol).

2. Namještanje svjetline
Sad pomoću tipke +/–možete namjestiti svjetlinu 
za odabrani način rada. Da biste brzo postigli 
idealnu razinu svjetline, pritisnite i držite jednu od 
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6. SWAROLIGHT
Modeli Z8i opremljeni su inteligentnim senzorom 
nagiba koji otkriva je li ciljnik u položaju za pucan-
je te taj podatak šalje jedinici za osvjetljenje. Ako 
je kut nagiba veći od 70° (prema gore ili prema 
dolje), npr. kad pušku postavite okomito, ciljnik se 
isključuje.

3. Isključivanje osvjetljenja
Okrenite prekidač ISKLJU-
ČIVANJE/DAN/NOĆ u 
središnji položaj.

tih tipki (dugačak impuls). 
Da biste precizno namjestili 
svjetlinu, jedanput pritisnite 
jednu od tipki (jednokratan 
impuls).

4. Funkcija memorije
Kad ponovno uključite osvjetljenje, automatski će se 
aktivirati zadnja korištena postavka za način rada 
DAN ili NOĆ.

5. Funkcija automatskog isključivanja
Ako svjetlinu ne namještate 3 sata tijekom dana ili 5 
sati tijekom noći, osvjetljenje končanice automatski 
će se isključiti.

Ciljnik se isključuje i ako je bočni nagib veći od 30° 
(kad, primjerice, položite pušku na noge).

7. Končanica s mogućnošću isključivanja
(ovisno o modelu)

Okrenite prekidač ISKLJUČIVANJE/DAN/NOĆ u 
položaj DAN ili NOĆ da biste uključili osvijetljeni 
prsten končanice FLEXCHANGE 4A-IF. Tako ćete 
aktivirati osvjetljenje končanice. Istodobno pritisnite 
i 3 sekunde držite tipke +/– da biste uključili osvi-
jetljeni prsten. Da biste prsten isključili, ponovite taj 
korak.

sec.3

8. Pokazatelj napajanja baterije
Ako osvijetljena končanica počne treperiti, to znači 
da ćete uskoro morati promijeniti bateriju. Baterija 
će funkcionirati još nekoliko sati, ovisno o postavki 
svjetline i temperaturi okoline.

Funkciju SWAROLIGHT 
možete deaktivirati tako da 
prekidač ISKLJUČIVANJE/
DAN/NOĆ okrenete u 
središnji položaj te istodob-
no pritisnete i 6 sekundi 
držite tipke +/–. Žaruljica 
će dvaput zasvijetliti i tako 

potvrditi deaktivaciju funkcije. SWAROLIGHT 
možete ponovno aktivirati tako da ponovite taj 
korak.

sec.6

Kad postavite pušku u položaj za pucanje, osvjetl-
jenje će se automatski uključiti.
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9. Zamjena baterije
•  Isključite osvjetljenje 

končanice.
•  Zakrenite poklopac bate-

rije u smjeru obrnutom od 
kretanja kazaljki na satu 
da biste ga odvrnuli.

• Izvadite staru bateriju.
• Prilikom umetanja nove 

  baterije (CR 2032) pazite da strana s oznakom 
“+” bude okrenuta prema gore.

• Vratite i zategnite poklopac baterije.

CR 2032

Baterije
Baterije se ne smiju odlagati u kućni 
otpad. Zato imate zakonsku obavezu 
vratiti iskorištene baterije. Baterije 
možete besplatno odložiti u otpad 

lokalno (npr. u trgovini ili reciklažnom dvorištu). 
Baterije su označene simbolom prekrižene kante 
za smeće te kemijskim simbolom opasne tvari koju 
sadrže: “Cd” za kadmij, “Hg” za živu te “Pb” za 
olovo. Pridonesite zaštiti okoliša od štetnih tvari.

Napomena:
Prilikom zamjene baterije gubi se pohranjena 
postavka osvjetljenja. Kad ponovno uključite jedini-
cu za osvjetljenje, vratit će se na srednju postavku 
osvjetljenja za način rada za DAN.

Baterija

2.8 POKLOPAC ZA ŠINU SWAROVSKI OPTIK
(SAMO VERZIJA SR)

Izložene dijelove šine 
možete zaštititi isporučenim 
poklopcem. Poklopac  
možete izrezati na odgo- 
varajuću veličinu te gaprsti-
ma natisnuti na šinu.

3. UPUCAVANJE CILJNIKA

3.1 OSNOVNO NAMJEŠTANJE

Da biste postigli savršeni sklad ciljnika i puške, ciljnik 
mora montirati kvalificirani puškar.
Končanica je tvornički namještena na mehanički 
srednji položaj. Prije postupka montaže provjerite 
je li končanica u pravilnom položaju. Da biste to 
učinili, uklonite navojne poklopce s gornje i bočne 
okretne glave.
Zakrećite vanjski nazubljeni prsten na gornjoj i 
bočnoj okretnoj glavi u smjeru kretanja kazaljke na 
satu do kraja. Potom do kraja zakrećite nazubljeni 
prsten u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na 
satu i pritom brojite škljocaje. Broj škljocaja podi-
jelite s dva. Tako ćete dobiti točni srednji položaj. 
Ponovite postupak s drugom okretnom glavom.

Napomena:
Prilikom montiranja ciljnika na pušku provjerite je 
li očište pravilno postavljeno (pogledajte tehničke 
specifikacije).

Uklanjanje spremnika rezervne baterije

10. Radni vijek baterije
Pogledajte priložene tehničke specifikacije.
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3.2 NAMJEŠTANJE CILJNIKA NA PUŠKU

Ako je točka udara zrna različita od točke cil-
janja, to možete jednostavno i točno ispraviti 
namještanjem gornje i bočne okretne glave.
Srednja točka končanice uvijek ostaje u središtu 
vidnog polja.

Priprema za upucavanje:
Prije upucavanja provjerite jesu li sljedeći parametri 
pravilno postavljeni:
- paralaksa
- namještanje dioptrije
- jako uvećanje

Da biste ih namjestili, uklonite navojne poklopce s 
gornje i bočne okretne glave.

Ako je točka udara preniska
Zakrenite vanjski nazu-
bljeni prsten na gornjoj 
okretnoj glavi u smjeru 
oznake H (suprotno od 
kretanja kazaljke na 
satu).

Ako je točka udara previsoka
Zakrenite vanjski nazu-
bljeni prsten na gornjoj 
okretnoj glavi suprotno 
od smjera oznake H (u 
smjeru kretanja kazaljke 
na satu).

Ako je točka udara lijevo
Zakrenite vanjski nazu-
bljeni prsten na bočnoj 
okretnoj glavi u smjeru 
oznake R (suprotno od 
kretanja kazaljke na 
satu).

Ako je točka udara desno
Zakrenite vanjski nazu-
bljeni prsten na bočnoj 
okretnoj glavi suprotno 
od smjera oznake R (u 
smjeru kretanja kazaljke 
na satu).

Korekciju točke udara po škljocajima pronaći ćete 
u priloženim tehničkim specifikacijama ili je možete 
odrediti prema informacijama urezanima na gornjoj 
i bočnoj okretnoj glavi ciljnika.

1. Podignite vanjski nazubl-
jeni prsten te ga držite 
u podignutom položaju 
tijekom zakretanja. Prsten 
neće sam ostati u podig-
nutom položaju.

 Tijekom zakretanja nazubljenog prstena u tom 
položaju neće se namještati končanica.

2. Zakrećite nazubljeni prsten dok nultu točku bro-
jila ne poravnate s iglom pokazatelja (oblikova-
nom metalnom iglom) ciljnika.

3. Kad pustite nazubljeni prsten, ponovno ga 
možete koristiti za namještanje končanice. Vaša 
je osobna postavka točke ciljanja sada u nultom 
položaju.

3.4 SAVJETI ZA MONTIRANJE CILJNIKA

Na tržištu su trenutno dostupni brojni različiti sofisti-
cirani nosači ciljnika. Možete ih koristiti za sigurno 
montiranje ciljnika na pušku.

Odgovarajućim alatima i primjenom odgovarajuće 
sile možete postići potrebnu stabilnost i preciznost. 
Pozorno pročitajte upute za montažu koje ste dobili 
od proizvođača nosača. U njima ćete pronaći 
detaljne informacije o tome koje alate koristiti te 
savjete za pravilnu montažu nosača.

Evo nekih primjera uputa:
•  Ovisno o vrsti nosača (pročitajte preporuke 

proizvođača), prilikom montiranja osnovice 
nosača preporučuje se ukloniti završni sloj kon-
taktnih površina, odmastiti ih te ih prije spajanja 
premazati odgovarajućim ljepilom.

3.3 NAMJEŠTANJE NULTE TOČKE

Nakon montiranja ciljnika na pušku možete provesti 
osnovne prilagodbe. Brojilo je urezano na nazubl-
jeni prsten gornje i bočne okretne glave.
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•  Da biste postigli savršeno centriranje nosača, 
možete po potrebi lepanjem obraditi prstenove.

•  Odmastite stezne površine i unutrašnjost prste-
nova te primijenite odgovarajuće ljepilo barem 
na donje polovice prstenova da biste postigli 
potpunu stabilnost.

•  Budite osobito oprezni prilikom namještanja 
končanice.

• Očište:
  Odgovarajuće očište za ciljnik pronaći ćete u 

tehničkim specifikacijama.
  Time ćete, zajedno s osobnim mjerenjima i pre-

ferencijama korisnika, postići najbolje moguće 
vidno polje uz udoban položaj za pucanje.

• Zakretni moment:
  Vijke na prstenovima zatežite naizmjenično do 

maksimalnog zakretnog momenta od 200 Ncm. 
Na taj način kućište ciljnika nećete izložiti pret-
jeranom naprezanju te ćete ga montirati bez 
napinjanja i uz veliku preciznost. Preporučujemo 
korištenje gedore radi primjene odgovarajuće 
sile. Ni u kojem slučaju ne smijete jače zategnuti 
prstenove da biste izbjegli primjenu ljepila na 
donju polovicu prstenova.

SWAROVSKI OPTIK u ponudi ima vlastitu inovativnu 
montažnu šinu umjesto prstenastih nosača. Šina 
SWAROVSKI OPTIK zupcima zahvaća gornji dio 
nosača i jamči potpunu stabilnost.
Može se brzo i jednostavno montirati bez potrebe 
za lijepljenjem i bušenjem.
Ako koristite odgovarajuće alate i prikladnu silu 
te se pozorno pridržavate proizvođačevih uputa, 
ciljnik puške neće biti potrebno mnogo namještati 
tijekom upucavanja. Precizno sastavite oružje, nosač 
i ciljnik da biste na najbolji mogući način iskoristili 
pojedinačne komponente.
SWAROVSKI OPTIK ne može jamčiti točnost, 
ažurnost ni potpunost ovdje navedenih podataka.

3.5 BTF – FLEKSIBILNA BALISTIČKA OKRETNA 
GLAVA

Fleksibilna balistička okretna 
glava (BTF) može se zaseb-
no konfigurirati te omogućuje 
pogađanje cilja na potrebnim 
udaljenostima. Ako se koristi 
kao gornja okretna glava, može 
kompenzirati pad zrna. Kad se 

koristi kao bočna okretna glava, idealna je za 
namještanje utjecaja vjetra ili procjenu udaljenosti 
mete koja se udaljava. Fleksibilna balistička okret-
na glava može se montirati bez alata, a može 
se koristiti u kombinaciji s bilo kojom dostupnom 
končanicom.

3.6 PERSONALIZIRANI BALISTIČKI PRSTEN

Personalizirani balistički prsten 
dodatak je izrađen po mjeri 
za fleksibilnu balističku okretnu 
glavu i omogućuje visoku razinu 
prilagodbe za udaljenosti koje 

koristite. Taj se posebni dodatak gravira za fleksi-
bilnu balističku okretnu glavu na temelju osobnih 
podataka koje unesete u program za izračun 
balističkih vrijednosti tvrtke SWAROVSKI OPTIK te 
se prilagođava odabranoj municiji.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

4.1 KRPICA ZA ČIŠĆENJE
Pomoću posebne krpice od mikrovlakana možete 
očistiti i najosjetljivije staklene površine. Krpica 
je idealna za leće objektiva, okulare i naočale. 
Održavajte krpicu čistom jer bi prašina mogla 
oštetiti površinu leće. Ako je prljava, krpicu možete 
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5. SIGURNOSNE PREPORUKE

5.1 UPOZORENJE!

oprati u mlakoj vodi sa sapunicom te je osušiti 
na zraku. Koristite je samo za čišćenje staklenih 
površina. 

4.2 ČIŠĆENJE

Sve komponente i površine ciljnika dizajnirane su 
za jednostavno čišćenje. 
Da biste zajamčili dugotrajnu optičku izvrsnost 
ciljnika, zaštitite staklene površine od prašine, ulja 
i masnoća.
Prilikom čišćenja leće najprije četkicom za optičke 
leće uklonite čestice prašine. Potom nježno huknite 
na leću te je istrljajte krpicom za čišćenje da biste 
uklonili ostatke prašine. Preporučujemo da metalne 
dijelove čistite mekanom i čistom krpom.

4.3 UPOTREBA SREDSTAVA ZA ODBIJANJE 
INSEKATA

Aktivno sredstvo DEET (sredstvo za odbijanje inse-
kata) može – ovisno o koncentraciji – oštetiti 
sintetičke materijale i lakirane površine. Posebice 
u slučajevima kada je proizvod tek nanesen i još 
uvijek vlažan na koži ili rukama, koje zatim dolaze u 
kontakt s površinom. 
Kao alternativa mogu se upotrebljavati sredstva za 
odbijanje insekata na bazi IKARIDINA.

4.4 SKLADIŠTENJE

Ciljnik držite na prozračnom, suhom i mračnom 
mjestu. Ako je ciljnik mokar, obavezno ga posušite 
prije skladištenja.

5.2 SIGURNOSNO UPOZORENJE

Ako na svojem ciljniku odaberete stupanj povećanja 
manji od 1, gledanjem kroz ciljnik cilj djeluje manji 
nego što je u stvarnosti! To znači da je cilj prika-
zan manji, a u stvarnosti je vjerojatno bliži nego 
gledajući kroz ciljnik! To je prilikom pucanja potreb-
no uzeti u obzir!

5.3 OPĆE INFORMACIJE

Popravke i servise smiju 
obavljati samo tvrtke  
SWAROVSKI OPTIK Absam  
(Austrija) i SWAROVSKI 
OPTIK North America. U 
suprotnom se poništava 
jamstvo.

5.4 VODONEPROPUSNOST

Kombinacija visokokvalitetnih brtvi u ciljnicima te 
preciznost proizvodnje jamstvo su vodonepropus-
nosti do tlaka od 0,4 bara ili dubine do 4 m. Ciljnik 
ostaje vodonepropustan i kad je uklonjen navojni 
poklopac. No ciljnikom, a osobito okretnim glava-
ma, svejedno morate oprezno rukovati.
Ciljnik je punjen inertnim plinom kroz otvor za vijak 
ispod bočne okretne glave. Nemojte odvijati brtve-
ni vijak na donjoj strani ciljnika.
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6. VALJANOST

Više podataka o valjanosti možete naći na:
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Ovaj znak naznačuje da se ovaj proiz-
vod ne smije odložiti kao kućanski 
otpad prema Direktivi o električnom i 
elektroničkom otpadu (WEEE) i nacio-
nalnim zakonima. Proizvod se mora 

odnijeti u odgovarajući sabirni centar. Informacije o 
sabirnim centrima za rabljenu opremu možete dobi-
ti od tijela lokalne uprave ili od ovlaštenog centra 
za odlaganje električnog i elektroničkog otpada. 
Ispravno odlaganje ovog proizvoda pomaže zaštiti 
okoliša i sprječava moguće štete za okoliš i ljudsko 
zdravlje koje bi nastale neispravnim rukovanjem 
proizvodima.

Sve navedene specifikacije predstavljaju tipične vrijednosti.

Pridržavamo pravo promjena dizajna i načina isporuke. Ne preuzimamo odgovorn-
ost za tiskarske pogreške.

JAMSTVO

Ovaj je proizvod tvrtke SWAROVSKI OPTIK visokokvalitetni 
instrument te za njega osiguravamo međunarodno jamstvo i 
usluge dobre volje. Više informacija potražite ovdje: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 

ZAHVALJUJEMO SE VAM,  
KER STE IZBRALI TA IZDELEK  
SWAROVSKI OPTIK.  
ČE IMATE MOREBITNA  
VPRAŠANJA, SE POSVETUJTE  
S SPECIALISTOM  
PRODAJALCEM ALI PA SE  
OBRNITE NEPOSREDNO  
NA NAS NA NASLOVU  
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1 Prilagoditev dioptra
2 Obroč za prilagoditev povečave
2.1 Pokrivni vijak
3 Navojni pokrovček
4 Nastavitev višine
4.1 Indeksna točka
5 Nastavitev strani
5.1 Indeksna točka
6 Rebričast obroč
7 Stikalo IZKLOP/DAN/NOČ
8 Nadzor svetlosti za osvetlitev merilnega križa
9  Baterija za osvetlitev križa  

(gumbasta baterija CR 2032)
10 Pokrov za baterijo
11 Vrtljiva glava za izravnavo paralakse 
 (odvisno od modela)
12 Nadomestni pokrov za baterijo
13 +14 TL+ ročica za nastavljanje dometa 
 (črna in oranžna, odvisno od modela)
15 Vijak
16 Torx ključ
17 Prosojni pokrovi za daljnogled
18 Pokrov vodila SWAROVSKI OPTIK
 (odvisno od modela)
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81. PREGLED

2.1 PRILAGAJANJE OSTRINE

Obroč za nastavitev diopterja vrtite toliko časa, da 
izostrite merilni križ.

Najprej zavrtite obroč za 
prilagoditev diopterja do 
skrajnega levega položaja 
(v nasprotni smeri urinega 
kazalca), nato pa v desno, 
dokler ne izostrite merilnega 
križa. Obseg za prilagoditev 

je odvisen od posameznega modela. Več informacij 
najdete na priloženem listu s tehničnimi podatki.

2.2 SPREMINJANJE POVEČAVE

Obroč za prilagoditev 
povečave lahko zasukate 
do 160°, da dobite želeno 
povečavo. Postopek pri-
lagojevanja je kontinuiran. 
Skala na obroču za pri-
lagajanje omogoča pre-

prost pregled nastavitve. Na mehkem, rebričastem 
pokrovu obroča za prilagoditev je majhna vdrtina, 
ki omogoča preprostejšo orientacijo. Odvisno od 
modela, vam obroč za prilagajanje omogoča 
zaklep pri enojni povečavi (CLICKONE), ki vas 
opozori, da prehajate na področje VIEWPLUS.

2. DELOVANJE
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2.4 KRIŽ NA DRUGI RAVNINI SLIKE
(RAVNINA SLIKE OKULARJA)
Če povečate povečavo, se velikost merilnega križa 
ne spremeni. Velikost slike se spremeni, ne spre-
meni pa se velikost merilnega križa. Tudi pri veliki 
povečavi je prekrit le tanek del tarče. S križem je 
mogoče le deloma oceniti razdaljo.

2.7 UPORABA NAPRAVE ZA OSVETLITEV
MERILNEGA KRIŽA
1. Stikalo IZKLOP/DAN/NOČ
Najprej izberite dnevno (simbol) ali nočno osvetli-
tev (simbol) tako, da premaknete stikalo na želeni 
položaj.

1

2

3

2.3 NAMESTITEV TL+ ROČICE ZA 
NASTAVLJANJE DOMETA

2.6 UPORABA PARALAKTIČNE VRTLJIVE GLAVE
(ODVISNO OD MODELA)

S paralaktično vrtljivo glavo 
lahko prilagodite fokus za 
poljubno razdaljo do tarče 
in preprečite napake pri 
merjenju, do katerih pride 
zaradi paralakse.

a) Hitra nastavitev
Oddaljenosti cilja so na paralaktični vrtljivi glavi 
označene od 50 m do ∞. Paralaktično vrtljivo glavo 
zavrtite toliko, da se indeksna točka ujema z izbra-
no razdaljo do cilja. Poleg tega vam paralaktična 
vrtljiva glava omogoča zaklepanje položaja pri 
100 m. S tem lahko ta položaj začutite, zlasti ob 
somraku.

b) Fina nastavitev
Nastavite povečavo na največjo možno vrednost 
in sukajte paralaktično vrtljivo glavo tako dolgo, 
dokler slika ni najbolj izostrena. Sedaj premikajte 
samo oko v območju širine izhodne zenice sem in 
tja. Če se merilni križ pri tem navidezno premika, 
prilagajajte nastavitev razdalje toliko časa, dokler 
ne zaznate več premikanja merilnega križa in 
premikanja slike.

2.5 PARALAKSA
Daljnogled puške je nastavljen tako, da pri 
100-metrski razdalji do tarče ni paralakse. To 
pomeni, da sta pri 100-metrski razdalji tako tarča 
kot tudi križ na enaki ravnini.

Pri strelih na tarče, ki so oddaljene več kot 100 metrov 
ali manj, morate gledati skozi središče daljnogleda. 

Tako boste preprečili navidezen premik slike lege 
zadetkov, do česar pride zaradi paralakse.
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6. SWAROLIGHT

Osvetljeni modeli Z8i so opremljeni z inteligent-
nim senzorjem nagiba. Ta prepozna, ali je strelni 
daljnogled v položaju za streljanje in informacijo 
posreduje naprej enoti za osvetlitev. Če je kot nagi-
ba večji od 70° (navzgor ali navzdol), na primer 
če puško odložite navpično, se daljnogled izklopi.

2. Prilagoditev svetlosti
V načinu, ki ste ga izbrali, lahko svetlost nastavite 
s tipkama +/–. Optimalno svetlost najhitreje naj-

dete  tako, da tipko držite 
pritisnjeno (dolg impulz). 
Za fino nastavitev pritisnite 
katero koli od obeh tipk (en 
impulz).

3. Izklop osvetlitve
Premaknite stikalo IZKLOP/
DAN/NOČ v sredinski 
položaj.

Daljnogled se izklopi tudi, če je stranski nagib večji 
od 30° (na primer že puško odložite na kolena).

Ko puško znova postavite v položaj za streljanje, se 
osvetlitev samodejno vklopi.

Funkcijo SWAROLIGHT 
lahko onemogočite tako, 
da stikalo IZKLOP/DAN/
NOČ postavite v sredin-
ski položaj in gumba 
+/– hkrati pritisnete za 6 
sekund. Luč bo dvakrat zas-
vetila kot potrditev, da je 

funkcija onemogočena. Funkcijo SWAROLIGHT 
lahko znova aktivirate tako, da ponovite ta korak.

sec.6

4. Funkcija pomnilnika
Ko osvetlitev znova vklopite, je samodejno obnovl-
jena zadnja nastavitev svetlosti za DAN ali NOČ.

5. Funkcija samodejnega izklopa

Če ne prilagodite svetlosti 3 ure podnevi ali 5 ur 
ponoči, se osvetlitev merilnega križa samodejno 
izklopi.

7. Možnost menjave merilnega križa
(odvisno od modela)

Če želite vklopiti osvetljen obroč merilnega križa FLEX-
CHANGE 4A-IF, premaknite stikalo IZKLOP/DAN/
NOČ v položaj DAN ali NOČ. Osvetlitev merilnega 
križa je zdaj aktivirana. Če želite vklopiti osvetljen 
obroč, hkrati pritisnite gumba +/– za 3 sekunde. Če 
želite obroč znova izklopiti, ponovite ta postopek.

sec.3

8. Prikaz stanja napolnjenosti baterije
Če osvetljen merilni križ začne utripati, boste morali 
kmalu zamenjati baterijo. Baterija bo delovala še nekaj 
ur, odvisno od nastavitve svetlosti in temperature okolice.
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9. Menjava baterije
•  Izklopite osvetlitev merilne-

ga križa.
•  Pokrov prostora za bateri-

je odvijte tako, da ga vrtite 
v nasprotni smeri urinega 
kazalca.

• Odstranite staro baterijo
• Ko vstavljate novo bateri 

  jo (CR 2032), poskrbite, da bo stran z oznako 
»+« obrnjena navzgor.

• Znova privijte pokrov za baterijo.

CR 2032

Odstranjevanje vsebnika nadomestne baterije

Baterija

2.8 POKROV VODILA SWAROVSKI OPTIK
(SAMO RAZLIČICA SR)

S priloženim pokrovom 
lahko zaščitite izpostavljena 
območja vodila. Razrežete 
ga lahko na zahtevano veli-
kost, nato pa ga s prsti pritis-
nete na vodila.

3. NASTRELITEV 
DALJNOGLEDA

3.1 OSNOVNA NASTAVITEV

Če želite poskrbeti, da bosta puška in daljnogled 
delovala dobro, prepustite namestitev daljnogle-
da kvalificiranemu strokovnjaku. Merilni križ je 
tovarniško nastavljen na mehanski srednji položaj. 
Pred začetkom nameščanja lahko preverite, ali 
je merilni križ v pravilnem položaju. To naredite 
tako, da odstranite navojna pokrovčka z zgornje in 
stranske vrtljive glave.
Zunanji rebričast obroč zgornje ali stranske vrtljive 
glave sukajte v smeri urinega kazalca do prislona. 
Rebričast obroč nato sukajte v nasprotni smeri urinega 
kazalca do prislona, pri tem pa štejte število klikov. 
Število klikov delite na pol, kar vrne srednji položaj. 
Postopek ponovite še za drugo vrtljivo glavo.

Opomba:
Med nameščanjem daljnogleda na puško bodite 
pozorni na to, da pravilno nastavite razdaljo očesa 
do daljnogleda (glejte list s tehničnimi podatki).

Baterije
Baterij ni dovoljeno odlagati skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Zato ste v skla-
du z zakonom obvezani, da uporab-
ljene baterije vrnete. Lahko jih tudi 

brezplačno odložite lokalno (na primer pri svojem 
prodajalcu ali središču za recikliranje odpadkov). 
Zaradi nevarnih sestavin, so baterije označene 
s simbolom prečrtanega koša za odpadke in s 
kemijskim simbolom za nevarno vsebino: »Cd« 
pomeni kadmij, »Hg« živo srebro, »Pb« pa svinec. 
Pomagajte nam varovati okolje pred nevarnimi 
onesnaževalci.

Opomba:
Ko zamenjate baterijo, se shranjena nastavitev 
svetlosti izbriše. Ko enoto za osvetlitev znova vklo-
pite, se bo ta vrnila na srednjo vrednost osvetlitve v 
načinu DAN.

10. Čas delovanja baterije
Glejte priložen list s tehničnimi podatki.
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3.2 NASTAVLJANJE DALJNOGLEDA NA PUŠKI

Če točka, kjer izstrelek zadane tarčo, odstopa od 
točke, kamor ste merili, lahko to preprosto popravite 
tako, da nastavite zgornjo in stransko vrtljivo glavo.
Sredina merilnega križa bo vedno ostala v sredini 
vidnega polja.

Priprava na nastrelitev:
Pred izvedbo postopka preverite, ali ste za te para-
metre nastavili ustrezne nastavitve:
- paralaksa
- prilagoditev dioptra
- velika povečava

Če želite to nastaviti, odstranite navojna pokrovčka 
z zgornje in stranske vrtljive glave.

Če je strel prenizek
Zavrtite zunanji rebričast 
obroč na zgornji vrtljivi 
glavi v smeri oznake H 
(v nasproti smeri urinega 
kazalca).

Če je strel previsok
Zavrtite zunanji rebričast 
obroč na zgornji vrtljivi 
glavi proč od oznake H 
(v smeri urinega kazal-
ca).

Če strel nese v levo
Zavrtite zunanji rebričast 
obroč na stranski vrtljivi 
glavi v smeri oznake R 
(v nasproti smeri urinega 
kazalca).

Če strel nese v desno
Zavrtite zunanji rebričast 
obroč na stranski vrtljivi 
glavi proč od oznake R 
(v smeri urinega kazal-
ca).

Način popravka lege zadetkov s potrebnim številom 
klikov je opisan v priloženi tehnični dokumentaciji, 
informacije pa so lahko tudi vgravirane na zgornji 
ali stranski vrtljivi glavi strelnega daljnogleda.

1. Dvignite zunanji rebričast 
obroč in ga med 
obračanjem pridržite 
v tem položaju. Če ga 
izpustite, ne bo ostal v 
dvignjenem položaju.

 Ko rebričast obroč vrtite v tem položaju, se nasta-
vitve merilnega križa ne spremenijo.

2. Vrtite rebričast obroč toliko časa, da je ničelna 
točka skale poravnana indeksno točko (oznaka 
iz litega železa) na daljnogledu.

3. Ko rebričast obroč izpustite, lahko z njim znova 
nastavljate merilni križ. Individualna nastavitev 
strelne točke je zdaj nastavljena na ničelno 
točko.

3.3 NASTAVITEV NIČELNE TOČKE

Ko daljnogled namestite na puško, lahko izvedete 
to osnovno nastavitev. Skala je vgravirana na 
rebričastem obroču na zgornji ali stranski vrtljivi 
glavi.

3.4 NASVETI ZA NAMEŠČANJE 
DALJNOGLEDOV

Danes je na voljo velika izbira tehnično naprednih 
sistemov za montažo daljnogledov za puško. Z 
njimi lahko daljnogled za puško namestite varno 
na orožje.
Z uporabo pravih orodij in nekoliko truda lahko 
dosežete želeno raven stabilnosti in natančnosti. 
Skrbno preberite navodila za namestitev, ki so 
priložena izdelkom posameznega proizvajalca. Ta 
vsebujejo podrobne informacije o uporabi pravilnih 
orodij ter nekaj nasvetov in trikov, da bi bila name-
stitev lažja.

Nekaj primerov:
•  Glede na vrsto sistema za montažo (preberite 

zadevna proizvajalčeva navodila) bo morda 
koristno, da ob montaži podstavka odstranite 
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vrhnji premaz s stičnih površin, nato jih razma-
stite in, ko privijate stične površine dokončno na 
mesto, jih prevlecite s primernim lepilom.

•  Če je treba, lahko ponastavite obroče in tako 
zagotovite, da bo spojka brezhibno centrirana, 
npr. s prekrivanjem obročev.

•  Prav tako razmastite spenjalne površine in notran-
je strani obročev ter uporabite primerno lepilo na 
najmanj spodnjih polovicah obročev za popolno 
stabilnost med streljanjem.

•  Posebej bodite pozorni, ko nastavljate merilni 
križ.

•  Razdalja do očesa:
  pravilno razdaljo očesa do puškinega daljnogle-

da lahko najdete v ustreznem razdelku tehničnih 
informacij.

  Individualne nastavitve in prilagoditve omogočajo 
uporabnikom, da ustvarijo optimalno vidno polje 
in udoben položaj streljanja.

• Navor:
  vijake za obroče zategnite na obeh straneh z 

največ 200 Ncm. Tako boste poskrbeli, da cevna 
ohišja ne bodo nameščena pod nepotrebno veli-
kim tlakom in zagotovili natančno namestitev brez 
natega. Za pravilni navor priporočamo momentni 
ključ. Pod nobenim pogojem pa obročev ni 
dovoljeno stiskati, da bi se tako izognili lepljenju 
spodnjih polovic obročev.

SWAROVSKI OPTIK nudi inovativen sistem 
montažnih letev, ki je lahko alternativa montažnim 
obročem. SWAROVSKI OPTIK letve s svojimi zobmi 
zagrabijo zgornji del montažnega sistema in tako 
zagotavljajo popolno stabilnost med streljanjem.
Namestite ga lahko hitro in enostavno, saj ga mon-
tirate brez lepil ali vrtanja.
Če uporabljate pravo orodje s pravo mero moči 
in upoštevate natančno proizvajalčeva navodila, 
bo cev puške potrebovala le male popravke 
med postopkom nastrelitve. Uporabite individualne 
sestavne dele, saj boste tako dosegli največjo 
raven natančnosti za kombinacijo izbranega strel-
nega orožja/montažni sistem/puško.
SWAROVSKI OPTIK ne garantira, da so tukaj 
navedene informacije pravilne, ažurne ali celovite.

3.5 BTF – PRILAGODLJIVA BALISTIČNA
VRTLJIVA GLAVA

Prilagodljivo balistično vrtljivo 
glavo (BTF) lahko konfigurirate 
ločeno in sledite tarči na zahteva-
nih razdaljah. Če jo uporabite kot 
zgornjo vrtljivo glavo, lahko z njo 
kompenzirate padec izstrelka. Če 
jo uporabite kot stransko vrtljivo 

glavo, lahko z njo idealno prilagajate vpliv vetra 
ali za ocenjevanje hitrosti tarče. Glavo BTF lahko 
namestite brez orodij, kombinirate pa jo lahko s 
poljubnim merilnim križem.

3.6 PBR – PRILAGOJEN BALISTIČNI OBROČ

Prilagojen balistični obroč (PBR) 
je po meri narejen pripomoček 
za prilagodljivo balistično vrtljivo 
glavo. Z njim lahko natančno 
prilagajate razdalje lova, ki so 

pomembne za vas. Ta poseben pripomoček je v 
glavo BTF vgraviran na podlagi osebnih podatkov, 
ki jih vnesete v balistični program SWAROVSKI 
OPTIK, prilagojen pa je strelivu, ki ste ga izbrali.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. NEGA IN VZDRŽEVANJE

4.1 ČISTILNA KRPA
S posebno krpo z mikrovlakni lahko čistite tudi 
najbolj občutljive steklene površine. Idealna je za 
leče objektivov, okularje in sončna očala. Poskrbite, 
da bo krpa čista, saj lahko umazanija poškoduje 
površino leče. Če je krpa umazana, jo lahko 
umijete v mlačni vodi z milom, nato pa pustite, da 
se posuši na zraku. Uporabljajte jo le za čiščenje 
steklenih površin.
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5. VARNOSTNA 
PRIPOROČILA

5.1 OPOZORILO!

5.2 VARNOSTNO OPOZORILO

Če na teleskopskem namerilniku izberete stopnjo 
povečave, nižjo od 1, se cilj pri pogledu skozi 
teleskopski namerilnik zdi manjši kot je v resnici! To 
pomeni, da je prikazani cilj pomanjšan in je v resnici 
bližje kot se zdi pri pogledu skozi teleskopski name-
rilnik! To morate pri streljanju obvezno upoštevati!

5.3 SPLOŠNE INFORMACIJE

Popravila in servisiranje 
lahko opravimo samo v  
servisu SWAROVSKI OPTIK  
Absam (Avstrija) ali  
SWAROVSKI OPTIK North 
America. V drugih primerih 
bo garancija nična.

5.4 VODOTESNOST

Naši strelni daljnogledi so zaradi uporabe kako-
vostnih tesnilnih elementov in kontrolirane obdelave 
neprepustni do 0,4 bara ali do 4 m vodne globine. 
Neprepustnost je zagotovljena tudi pri odvitem pokro-
vu z navojem. Kljub temu pazite na to, da s strelnim 
daljnogledom v območju nastavitev ravnate skrbno.
Strelni daljnogled je skozi tesnilni vijak, nameščen 
pod stransko vrtljivo glavo, napolnjen z inertnim 
plinom. Tega tesnilnega vijaka na spodnji strani 
instrumenta ne smete odviti.

4.2 ČIŠČENJE

Vsi elementi in površine so zasnovane tako, da  
jih z lahkoto očistite. 
Če želite zagotoviti trajno čist pogled skozi strelni 
daljnogled, pazite na to, da steklene površine ne 
bodo umazane ali mastne.
Za čiščenje leč odstranite najprej večje delce prahu 
s čopičem za optične leče. Za nadaljnje čiščenje 
priporočamo, da najprej rahlo dihnete na leče in jih 
nato očistite z vlažno krpo za čiščenje. Svetujemo, 
da kovinske dele najprej očistite z mehko, čisto krpo.

4.3 UPORABA SREDSTEV ZA ODGANJANJE 
MRČESA

Aktivno sredstvo DEET (sredstvo za odganjanje 
mrčesa) lahko, odvisno od koncentracije, poškoduje 
sintetične materiale in lakirane površine. To je še 
posebej možno takrat, ko je izdelek sveže nanesen 
in še vedno vlažen na koži ali dlaneh, ki potem pri-
dejo v stik s površino. 
Alternativno lahko uporabljate sredstva za odga-
njanje mrčesa, ki so zasnovana na aktivni snovi 
ICARDIN.

4.4 HRANJENJE

Daljnogled hranite v dobro prezračevanem, suhem 
in temnem mestu. Če je daljnogled moker, ga mora-
te pred shranjevanjem posušiti.
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6. USKLAJENOST

Več informacij o usklajenosti lahko najdete na:
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Ta simbol opozarja, da tega izdelka, 
v skladu z direktivo WEEE (direktiva o 
električnih in elektronskih starih napra-
vah) in nacionalnimi zakoni, ni dovol-
jeno odstraniti med odpadke prek 

gospodinjskega odpada. Ta izdelek je treba vrniti 
pred predvidnih zbirnih mest. Informacije o zbirnih 
mestih za stare naprave boste dobili pri pristojnih 
komunalnih podjetjih ali na pooblaščenem mestu 
za odstranjevanje električnih in elektronskih starih 
naprav med odpadke. Pravilno odstranjevanje tega 
izdelka med odpadke prispeva k varovanju okolja 
in preprečuje možno škodo za okolje in človekovo 
zdravje, do katerih lahko pride zaradi nepravilnega 
ravnanja z izdelkom.

Vse navedene specifikacije so tipične vrednosti.

Pridržujemo si pravico do sprememb dizajna in dostave. Ne sprejemamo odgovor-
nosti za morebitne napake pri tiskanju.

HVALA ŠTO STE ODABRALI  
OVAJ PROIZVOD FIRME  
SWAROVSKI OPTIK.  
AKO IMATE BILO KAKVO  
PITANJE, MOLIMO VAS  
DA SE POSAVETUJETE SA  
VAŠIM SPECIJALIZOVANIM  
PRODAVCEM IL NAS  
DIREKTNO KONTAKTIRAJTE  
NA SWAROVSKIOPTIK.COM.GARANCIJA

Ta izdelek podjetja SWAROVSKI OPTIK je visokokakovosten 
instrument, za katerega zagotavljamo globalne garancijske in 
dodatne storitve. Za več informacij obiščite: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 
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1 Izjednačavanje dioptrije
2 Prsten za prilagođavanje povećanja
2.1 Vijak poklopca
3 Kapica sa navojem
4 Podešavanje elevacije
4.1 Indeksna igla
5 Podešavanje vertikale
5.1 Indeksna igla
6 Izreckani prsten
7 Prekidač ISKLJUČENO/DAN/NOĆ
8 Kontrola svetline za osvetljenje končanice
9  Baterija za osvetljenje končanice  

(dugmasta ćelija CR 2032)
10 Poklopac za bateriju
11 Paralaksa turet (u zavisnosti od modela)
12 Zamenski poklopac za bateriju
13 +14 TL+ ručica za domet (crna i narandžasta  
 boja, u zavisnosti od modela)
15 Vijak
16 Šestougaoni ključ
17 Providni poklopci optičkog nišana
18 Poklopac SWAROVSKI OPTIK šine
 (u zavisnosti od modela)

1
2

2.1

17

3
10 11

13

1514

16

12

18

2.1 PRILAGOĐAVANJE FOKUSA

Okrećite prsten za izjednačavanje dioptrije dok 
vam končanica ne bude u fokusu oka.

Prvo okrenite prsten za 
izjednačavanje dioptrije 
nalevo do kraja (u smeru 
suprotnom od smera kretan-
ja kazaljki na satu), a zatim 
ga okrećite nadesno dok 
vam končanica ne bude 

u oštrom fokusu. Opseg prilagođavanja zavisi 
od pojedinačnog modela. Dodatne informacije 
možete da pronađete u priloženim dokumentima 
sa tehničkim specifikacijama.

2.2 PROMENA POVEĆANJA

Okrećite prsten za 
prilagođavanje povećanja 
sve do 160° da biste ost-
varili potrebno povećanje. 
Prilagođavanje je kontinui-
rano. Skala na prstenu za 
prilagođavanje olakšava 

pregled postavke. Meki rebrasti poklopac prste-
na za prilagođavanje ima malu izbočinu koja 
olakšava orijentaciju. U zavisnosti od modela prsten 
za podešavanje uvećanja ima obeležavajući pre-
gib pri uvećanju jedan (CLICKONE), čime Vam 
se skreće pažnja da prelazite u oblast VIEWPLUS.

4.1

4

5.1

5

6

CR 2032

7

10

9

81. PREGLED

2. RAD
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2.3 INSTALACIJA TL+ RUČICA ZA DOMET

1

2

3

2.4 KONČANICA NA DRUGOJ RAVNI SLIKE
(RAVNI SLIKE OKULARA)
Ako uvećate stepen povećanja, končanica će 
ostati iste veličine. Veličina slike se menja, ali ne i 
veličina končanice. Čak je i pri većem povećanju 
pokrivena samo mala oblast mete. Končanicu je za 
procenjivanje udaljenosti moguće koristiti samo u 
ograničenoj meri.

2.6 KORIŠĆENJE PARALAKSA TURETA
(U ZAVISNOSTI OD MODELA)

Ako koristite paralaksa 
turet, možete da prilagodite 
fokus za svaku udaljenost 
mete i sprečite greške u 
nišanjenju do kojih dovodi 
paralaksa.

a) Brzo prilagođavanje
Udaljenosti cilja od 50 m do ∞ ugravirane su na 
paralaksa turetu. Okrećite paralaksa turet dok se 
željena udaljenost ne poravna sa indeksnom iglom. 
Paralaksa turet ima i izbočinu na 100 m. To vam 
omogućava da osetite ovu postavku, posebno kad 
je sumrak.

b) Prilagođavanje preciznosti
Podesite povećanje na najviši nivo i okrećite 
paralaksa turet dok slika ne bude maksimalno oštra. 
Sad pomerajte oko napred-nazad u opsegu izlaz-
ne pupile. Ako se končanica pomera u odnosu na 
sliku dok to radite, popravljajte postavku udaljenosti 
dok više ne budete mogli da uočite razliku između 
pomeranja končanice i pomeranja slike.

2.5 PARALAKSA
Podešeno je da optički nišan puške nema paralak-
su ako je meta udaljena 100 m. To znači da su 
slika mete i končanice u potpuno istoj ravni na 
udaljenosti od 100 m.

Imajte na umu da za pucnje na udaljenostima koje 
su veće ili manje od 100 m morate da gledate 

kroz centar optičkog nišana. To će vam pomoći 
da sprečite pomeranje tačke pogotka kao rezultat 
paralaktičkih grešaka.

2.7 KORIŠĆENJE OSVETLJENJA KONČANICE
1. Prekidač ISKLJUČENO/DAN/NOĆ
Prvo izaberite osvetljenje za dan (simbol) ili 
noć (simbol) tako što ćete pomeriti prekidač na 
odgovarajući položaj.
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6. SWAROLIGHT
Z8i modeli imaju pametni senzor nagiba koji detektuje 
da li je optički nišan puške u položaju za pucanje i 
šalje te informacije jedinici za osvetljenje. Optički nišan 
se isključuje ako je ugao nagiba veći od 70° (nagore 
ili nadole), na primer, ako puška stoji uspravno.

2. Prilagođavanje svetline
Sad možete da prilagodite svetlinu u režimu koji 
ste izabrali pomoću dugmadi +/–. Da biste brzo 

dostigli optimalni nivo svet-
line, možete da pritisnete 
i držite neko od dugma-
di (dugo pulsiranje). Da 
biste obavili precizna 
prilagođavanja, pritisnite 
jednom neko od dugmadi 
(jedno pulsiranje).

3. Isključivanje osvetljenja
Prebacite prekidač ISKLJU- 
ČENO/DAN/NOĆ na 
centralni položaj.

4. Funkcija memorije
Kad ponovo uključite osvetljenje, automatski će se 
aktivirati poslednja korišćena postavka svetline za 
režim DAN ili NOĆ.

5. Funkcija automatskog isključivanja
Ako svetlinu ne budete prilagođavali 3 sata u toku 
dana ili 5 sati u toku noći, osvetljenje končanice će 
se automatski isključiti.

Optički nišan se isključuje i ako je bočni nagib veći 
od 30° (na primer, ako pušku položite u krilo).

Kad pušku vratite u položaj za pucanje, osvetljenje 
će se automatski uključiti.

Funkciju SWAROLIGHT 
možete da deaktivira-
te tako što ćete prekidač  
ISKLJUČENO/DAN/NOĆ  
prebaciti na central-
ni položaj i 6 sekundi 
istovremeno držati pritisnutu 
dugmad +/–. Lampica će 

zasvetleti dva puta što potvrđuje da je funkcija deak-
tivirana. Funkciju SWAROLIGHT možete ponovo da 
aktivirate tako što ćete ponoviti ovaj korak.

sec.6

7. Končanica koju je moguće uključiti/isključiti
(u zavisnosti od modela)

Prebacite prekidač ISKLJUČENO/DAN/NOĆ na 
položaj DAN ili NOĆ da biste uključili osvetljeni 
prsten končanice FLEXCHANGE 4A-IF. Sada je 
aktivirano osvetljenje končanice. Istovremeno držite 
pritisnutu dugmad +/– 3 sekunde da biste uključili 
osvetljeni prsten. Ponovite ovaj korak da biste pono-
vo isključili prsten.

sec.3

8. Indikator napajanja baterije
Ako osvetljena končanica počne da treperi, uskoro 
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9. Promena baterije
•  Isključite osvetljenje 

končanice.
•  Odvijte poklopac baterije 

tako što ćete ga okretati 
u smeru suprotnom od kre-
tanja kazaljki na satu.

• Izvadite staru bateriju.
• Kad ubacite novu bateriju 

  (CR 2032), proverite da li je strana sa oznakom 
„+“ okrenuta nagore.

• Ponovo zavijte poklopac baterije.

CR 2032

Uklanjanje odeljka za rezervnu bateriju

Baterije
Baterije ne smete da odlažete u kućni 
otpad. Zbog toga ste u zakonskoj 
obavezi da vratite iskorišćene baterije. 
Možete besplatno da ih odložite u 

mestu prebivališta (na primer, kod prodavca ili u 
centru za recikliranje otpada). Baterije su označene 
simbolom precrtanog kontejnera na točkiće, kao i 
simbolima hemijskih elemenata zbog opasnih sup-
stanci koje sadrže: „Cd“ označava kadmijum, „Hg“ 
predstavlja živu, a „Pb“ – olovo. Pomozite nam da 
zaštitimo životnu sredinu od štetnih zagađivača.

Napomena:
Kad promenite bateriju, sačuvana postavka svetline 
se gubi. Kad ponovo uključite jedinicu za osvetljenje, 
vratiće se na srednju postavku svetline u režimu DAN.

10. Radni vek baterije
Pogledajte priloženi dokument sa tehničkim speci-
fikacijama.

ćete morati da promenite bateriju. Baterija će raditi 
još nekoliko sati, u zavisnosti od postavke svetline i 
temperature okoline.

Baterija

2.6 POKLOPAC SWAROVSKI OPTIK ŠINE
(SAMO VERZIJA SR)

Obezbeđeni poklopac 
se može koristiti za zaštitu 
otvorenih oblasti šine. 
Možete da ga isečete na 
potrebnu veličinu i prstima 
utisnete u šinu.

3. UPUCAVANJE OPTIČKOG
NIŠANA

3.1 OSNOVNO PRILAGOĐAVANJE

Da biste obezbedili savršeno zajedničko funkcioni-
sanje optičkog nišana i puške, optički nišan bi uvek 
trebalo da montira kompetentan puškar.
Končanica je fabrički podešena na mehanički 
srednji položaj. Pre početka montiranja, možete da 
proverite da li je končanica u ispravnom položaju. 
Da biste to uradili, uklonite kapice sa navojem sa 
gornjeg i bočnog tureta.
Okrenite spoljni izreckani prsten gornjeg ili bočnog 
tureta u smeru kretanja kazaljki na satu do kraja. 
Zatim okrećite izreckani prsten u smeru suprotnom 
od kretanja kazaljki na satu do kraja i brojte klikove 
dok to radite. Podelite broj klikova na pola i tako 
ćete dobiti tačan srednji položaj. Ponovite ovaj 
korak za drugi turet.

Napomena:
Kad optički nišan montirate na pušku, proverite da li 
ste pravilno podesili maksimalnu razdaljinu na koju 
možete da postavite oko od okulara (pogledajte 
dokument sa tehničkim specifikacijama).
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3.2 PRILAGOĐAVANJE OPTIČKOG NIŠANA 
NA PUŠCI
Ako tačka pogotka metka odstupa od tačke 
nišanjenja, to lako i precizno možete da popravite 
tako što ćete podesiti gornji i bočni turet.
Srednja tačka končanice uvek će ostati u centru 
vidnog polja.

Priprema za upucavanje:
Pre upucavanja proverite da li sledeći parametri 
imaju ispravne postavke:
- Paralaksa
- Izjednačavanje dioptrije
- Veliko povećanje

Da biste obavili prilagođavanja, kapice sa navojem 
uklonite sa gornjeg i bočnog tureta.

Ako je došlo do podbačaja
Okrenite spoljni izrecka-
ni prsten na gornjem 
turetu u smeru oznake 
H (suprotno od kretanja 
kazaljki na satu).

Ako je došlo do prebačaja
Okrenite spoljni izrecka-
ni prsten na gornjem 
turetu u smeru suprot-
nom od oznake H (u 
smeru kretanja kazaljki 
na satu).

Ako je hitac otišao ulevo
Okrenite spoljni izrecka-
ni prsten na bočnom 
turetu u smeru oznake 
R (suprotno od kretanja 
kazaljki na satu).

Ako je hitac otišao udesno
Okrenite spoljni izrecka-
ni prsten na bočnom 
turetu u smeru suprot-
nom od oznake R (u 
smeru kretanja kazaljki 
na satu).

Korekciju tačke pogotka po kliku možete da 
pronađete u priloženom dokumentu sa tehničkim 
specifikacijama ili u okviru informacija ugraviranih 
na gornjem ili bočnom turetu optičkog nišana puške.

1. Podignite spoljni izrecka-
ni prsten i držite ga u 
podignutom položaju 
tokom okretanja. Ne 
može sam da stoji u 
podignutom položaju.

 Kad okrenete izreckani prsten na ovaj položaj, 
končanica se neće prilagoditi.

2. Okrećite izreckani prsten dok se nulta tačka na 
skali ne poravna sa indeksnom iglom (oblikova-
na metalna igla) na optičkom nišanu.

3. Kad pustite izreckani prsten, može se ponovo 
koristiti za prilagođavanje končanice. Sad nulta 
tačka predstavlja vašu ličnu postavku tačke 
nišanjenja.

3.4 SAVETI ZA MONTIRANJE OPTIČKIH 
NIŠANA
Trenutno su na tržištu dostupni brojni različiti sofisti-
cirani nosači optičkog nišana. Mogu se koristiti za 
sigurno montiranje optičkog nišana na pušku.
Ako koristite pravi alat i primenjujete odgovarajuću 
silu, možete da postignete neophodnu stabilnost i 
preciznost. Pažljivo pročitajte uputstva za postav-
ljanje koja obezbeđuje proizvođač nosača. 
Sadržaće detaljne informacije o pravom alatu koji 
treba koristiti, kao i savete za pravilno postavljanje 
nosača.

Neki primeri uputstava:
•  U zavisnosti od vrste nosača (pročitajte preporu-

ke proizvođača), pri postavljanju osnove nosača 
može biti korisno da uklonite gornji sloj sa kontakt-
nih površina, da ih odmastite, a zatim premažete 
odgovarajućim lepkom pre spajanja.

3.3 PRILAGOĐAVANJE NULTE TAČKE
Kad prilagodite optički nišan na pušci, možete da 
obavite ovo osnovno podešavanje. Skala je ugra-
virana na izreckanom prstenu gornjeg ili bočnog 
tureta.
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•  Da biste bili sigurni da će nosač biti savršeno 
centriran, po potrebi možete da, na primer, pre-
klopite prstenove.

•  Odmastite stezne površine i unutrašnjost prsteno-
va i nanesite odgovarajući lepak bar na donje 
polovine prstenova da biste obezbedili potpunu 
stabilnost.

•  Posebno obratite pažnju pri prilagođavanju 
končanice.

•  Maksimalna razdaljina na koju možemo da 
postavimo oko od okulara:

  Odgovarajuću maksimalnu razdaljinu na koju 
možemo da postavimo oko od okulara možete 
da pronađete u dokumentu sa tehničkim specifi-
kacijama.

  To će vam, uz lične mere i željene opcije korisni-
ka, pružiti najbolje moguće vidno polje u udob-
nom položaju za pucanje.

• Moment sile:
  Naizmenično zategnite zavrtnje na prstenovima 

uz maksimalni moment sile od 200 Ncm. Na 
taj način telo optičkog nišana neće biti izloženo 
nepotrebnom opterećenju i biće montirano bez 
zatezanja i uz veliku preciznost. Preporučujemo 
da koristite moment ključ da biste bili sigurni da 
koristite odgovarajuću silu. Ni pod kojim okolno-
stima ne smete jače da zatežete prstenove kako 
biste izbegli korišćenje lepka na njihovim donjim 
polovinama.

Kao alternativu nosačima sa prstenovima, SWAROVSKI  
OPTIK obezbeđuje inovativnu šinu za montiranje. 
SWAROVSKI OPTIK šina sa zupcima hvata gornji 
deo nosača i garantuje potpunu stabilnost.
Pored toga, brzo i lako se postavlja bez lepka ili 
bušenja.
Ako se koristi pravi alat i odgovarajuća sila uz 
poštovanje uputstava proizvođača, optički nišan 
puške zahteva minimalno prilagođavanje tokom 
upucavanja. Na najbolji način iskoristite pojedinačne 
komponente da biste obezbedili da vaša kombi- 
nacija vatrenog oružja, nosača i optičkog nišana 
bude sklopljena uz najveću preciznost.
SWAROVSKI OPTIK ne može da garantuje da 
su informacije navedene ovde tačne, ažurne i pot- 
pune.

3.5 BTF – BALISTIČKI FLEKSIBILNI TURET

Balistički fleksibilni turet (BTF) 
može da se konfiguriše posebno 
i omogućava vam da budete pre-
cizni na potrebnim udaljenostima. 
Ako se koristi kao gornji turet, 
može da kompenzuje pad metka. 
Kada se koristi kao bočni turet, 

savršen je za podešavanje po vertikali ili procenu 
udaljenosti pokretne mete. BTF može da se postavi 
bez alata i da se kombinuje sa bilo kojom dostup-
nom končanicom.

3.6 PBR – PERSONALIZOVANI BALISTIČKI 
PRSTEN

Personalizovani balistički prsten 
(PBR) predstavlja prilagođeni 
pribor za BTF koji pruža velike 
mogućnosti prilagođavanja lov-
nim udaljenostima koje su važne 

za vas. Ovaj specijalni pribor je graviran za BTF na 
osnovu ličnih podataka koje unosite u SWAROVSKI 
OPTIK balistički program i prilagođava se municiji 
koju ste izabrali.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. ZAŠTITA I ODRŽAVANJE

4.1 KRPA ZA ČIŠĆENJE

Pomoću posebne krpe od mikrofibera možete 
da očistite čak i najosetljivije staklene površine. 
Savršena je za objektive, okulare i naočare. Krpa 
treba da bude čista, jer prljavština može da ošteti 
površinu objektiva. Ako je krpa prljava, možete je 
oprati u mlakoj vodi sa sapunicom i osušiti na vazd-
uhu. Koristite je samo za čišćenje staklenih površina.
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5. BEZBEDNOSNE 
PREPORUKE

5.1 UPOZORENJE!

4.2 ČIŠĆENJE

Svi delovi i površine optičkog nišana projektovani 
su tako da omogućavaju lako čišćenje. 
Da biste osigurali dugotrajan sjaj optike na nišanu, 
sa staklenih površina treba redovno da čistite 
prljavštinu, ulje i mast.
Da biste očistili sočivo, prvo velike čestice prljavštine 
uklonite četkom za optička sočiva. Zatim pažljivo 
dahom zamaglite sočivo i očistite ga krpom za 
čišćenje da biste uklonili preostalu prljavštinu. 
Preporučujemo da metalne delove čistite mekom 
čistom krpom.

4.3 PRIMENA SREDSTAVA PROTIV INSEKATA

Aktivni agens DEET (sredstvo protiv insekata) može 
– u zavisnosti od koncentracije – da ošteti sintetičke 
materijale i lakirane površine. Naročito kada se 
proizvod tek nanese i koža ili ruke su još uvek vlažni, 
a zatim dođu u kontakt sa ovim površinama. 
Alternativno se mogu koristiti sredstva protiv insekata 
na bazi IKARIDINA.

4.4 ČUVANJE

Optički nišan treba da čuvate na suvom i tamnom 
mestu sa dobrom ventilacijom. Ako je optički nišan 
vlažan, morate da ga osušite pre odlaganja.

5.2 UPOZORENJE

Ako izaberete nivo povećanja manji od 1 na 
optičkom nišanu, meta će vam se kroz optički nišan 
učiniti manjom nego što je u realnosti! To znači da 
je meta prikazana umanjeno i da je u stvarnosti 
bliže nego što je prikazano kroz optički nišan! Ovaj 
podatak trebate uzeti u obzir prilikom pucanja!

5.3 OPŠTE INFORMACIJE

S a m o  S W A R O V S K I  
OPTIK Absam (Austrija) 
ili SWAROVSKI OPTIK 
North America mogu da 
vrše popravke i servisiran-
je. U protivnom, garancija 
se poništava.

5.4 VODONEPROPUSNOST

Kombinacija visokokvalitetnih zaptivki na našim 
optičkim nišanima i pažnja koju ulažemo u njiho-
vu proizvodnju obezbeđuju vodonepropusnost do 
pritiska od 0,4 bara ili dubine od 4 m. Optički 
nišan ostaje vodonepropusan čak i ako se kapica 
sa navojem ukloni. Međutim, optičkim nišanom, a 
posebno turetima, ipak treba pažljivo da rukujete. 
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5. USKLAĐENOST

Više informacija o usklađenosti možete naći na:
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Ova oznaka označava da se dati 
proizvod ne sme odložiti kao kućni 
otpad u skladu s Direktivom WEEE 
(Direktiva o elektronskom i električnom 
otpadu) i nacionalnim zakonima. Ovaj 

proizvod se mora odneti u odgovarajući sabirni 
centar. Informacije o sabirnim centrima za odlag-
anje starih uređaja možete dobiti od Vaših organa 
lokalne uprave ili od strane ovlašćenog centra 
za odlaganje elektronskog i električnog otpa-
da. Odlaganje ovog proizvoda doprinosi isprav-
nom očuvanju životne sredine i sprečava moguću 
ekološku štetnost po okolinu i ljudsko zdravlje, 
do koje može doći usled nepravilnog rukovanja 
proizvodom.

Svi podaci su tipične vrednosti.

Zadržavamo pravo na promene u izradi i isporuci, kao i moguće štamparske greške.

Optički nišan je napunjen inertnim gasom kroz otvor 
navoja ispod bočnog tureta. Nemojte da olabavite 
zaptivni navoj na donjoj strani optičkog nišana.

GARANCIJA

Ovaj proizvod SWAROVSKI OPTIK je visokokvalitetan instru-
ment, za koji odobravamo usluge garancije i dobre volje na 
globalnom nivou. Za više informacija posetite: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 

VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI  
ALES ACEST PRODUS  
SWAROVSKI OPTIK.  
DACĂ AVEŢI ÎNTREBĂRI,  
VĂ RUGĂM SĂ LUAŢI  
LEGĂTURA CU UN  
MAGAZIN SPECIALIZAT  
SAU CONTACTAŢI-NE  
DIRECT PE ADRESA  
SWAROVSKIOPTIK.COM.
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1 Reglarea dioptriilor
2 Inelul de reglare a magnificației
2.1 Șurub capac
3 Bușon
4 Ajustarea elevației
4.1 înălțător mecanic
5 Ajustarea curenților de aer
5.1 înălțător mecanic
6 Inel cu striații
7 Comutator OPRIT/ZI/NOAPTE
8 Controlul luminozității pentru iluminarea 
 reticulului
9  Bateria pentru iluminarea reticulului  

(baterie tip buton CR 2032)
10 Capacul bateriei
11 Turelă paralaxă (în funcție de model)
12 Capac baterie de rezervă
13 +14 TL+ manetă de magnificație 
 (culori negru și portocaliu, în funcție de model)
15 Șurub
16 Cheie torx
17 Husă transparentă pentru lunetă
18 Capac pentru șină SWAROVSKI OPTIK
 (în funcție de model)

1
2

2.1

17
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81. PREZENTARE GENERALĂ

2.1 REGLAREA FOCALIZĂRII

Rotiți inelul de reglare a dioptriilor până când reticu-
lul va fi focalizat.

În primul rând, faceți o 
rotație completă la stânga 
a inelului de reglare a diop-
triilor (contra sensului acelor 
de ceasornic) și apoi la 
dreapta până când reticulul 
va fi perfect focalizat. Inter-

valul de reglare depinde de model. Veți găsi mai 
multe informații în fișa tehnică inclusă.

2.2 SCHIMBAREA MAGNIFICAȚIEI

Rotiți inelul de reglare a 
magnificației până la 160° 
pentru a obține magnificația 
necesară. Reglarea este 
continuă. Scala de pe inelul 
de reglare face această 
setare ușor vizibilă. Capa-

cul moale cu nervuri al inelului de reglare are o 
mică proeminență pentru a ușura orientarea. În 
funcție de model, inelul de reglare a magnificației 
vă oferă posibilitatea blocării în cazul magnificației 
o dată (CLICKONE), care vă atrage atenția asupra 
faptului că treceți în domeniul VIEWPLUS.

2. UTILIZARE
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2.4 RETICULUL ÎN IMAGINEA DIN PLANUL 
SECUND (PLANUL OCULARULUI)
Dacă măriți magnificația, reticulul nu-și schimbă 
dimensiunea. Mărimea imaginii se schimbă, dar 
nu și mărimea reticulului. Chiar dacă magnificația 
este mare, numai o mică parte din țintă este 
acoperită. Reticulul poate fi folosit pentru estimarea 
distanței într-o măsură limitată.

2.7 FUNCȚIONAREA ILUMINĂRII RETICULULUI
1. Comutator OPRIT/ZI/NOAPTE
În primul rând, alegeți iluminarea de zi (simbol) sau 
de noapte (simbol) rotind comutatorul în poziția 
corespunzătoare.

1

2

3

2.3 MONTAREA TL+ MANETĂ DE 
MAGNIFICAȚIE

2.6 OPERAREA TURELEI PARALAXĂ
(ÎN FUNCȚIE DE MODEL)

Utilizând turela paralaxă, 
puteți regla focalizarea 
pentru fiecare distanță de 
ochire fără a fi afectat de 
erori de ochire datorate 
efectului de paralaxă.

a) Reglaj rapid
Distanțele de ochire de la 50 m până la ∞ sunt gra-
vate pe turela paralaxă. Rotiți turela paralaxă până 
când distanța necesară este aliniată cu înălțătorul 
mecanic. Turela paralaxă are acum un semn palpa-
bil pentru distanța de 100 m. Acest lucru vă permite 
să activați această setare fără sa vă uitați, în special 
în condiții de lumină slabă.
b) Reglaj fin
Setați magnificația la cel mai înalt nivel și rotiți turela 
paralaxă până când imaginea devine cât se poate 
de clară. Acum mișcați ochiul dumneavoastră înain-
te și înapoi în limita pupilei de ieșire. Dacă, în timp 
ce faceți acest lucru, reticulul se mișcă în raport cu 
imaginea, ajustați setarea de distanță până când 
nu se va mai observa nici o diferență între mișcarea 
reticulului și mișcarea imaginii.

2.5 PARALAXĂ
Luneta armei dumneavoastră este setată să anuleze 
efectul de paralaxă la o distanță de 100 m. Acest 
lucru înseamnă ca, la o distanță de 100 m, ținta și 
reticulul sunt în același plan.

Vă rugăm să rețineți că, pentru a trage pe distanțe 
mai mari sau mici de 100 m, dumneavoastră tre-
buie să priviți în partea de mijloc a lunetei. Acest 
lucru va ajuta la prevenirea deplasării punctului de 
impact din cauza erorilor de paralaxă.
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6. SWAROLIGHT
Modelele Z8i sunt echipate cu un senzor inteligent 
de înclinare care detectează dacă luneta armei 
se află în poziție de tragere și trimite această 
informație către unitatea de iluminare. Luneta se 
oprește dacă unghiul de înclinare verticală este mai 
mare de 70° (în sus sau în jos) dacă, de exemplu, 
puneți arma în poziție verticală.

2. Reglarea luminozității
Acum puteți regla luminozitatea în modul selectat 
folosind butoanele +/–. Pentru a obține rapid 

nivelul dorit de luminozitate, 
apăsați și țineți apăsat unul 
dintre butoane (puls lung). 
Pentru a face reglaje fine, 
apăsați o singură dată ori-
care dintre butoane (puls 
scurt).

3. Oprirea iluminării
Mutați comutatorul OPRIT/
ZI/NOAPTE în poziția de 
mijloc.

Luneta se oprește și dacă unghiul de înclinare 
orizontală este mai mare de 30° (dacă, de exem-
plu, ați așezat arma pe picioarele dumneavoastră).

Când readuceți arma în poziție de tragere, ilumi- 
narea pornește automat.

Puteți dezactiva funcția 
SWAROLIGHT rotind 
comutatorul OPRIT/ZI/
NOAPTE în poziția de 
mijloc și apăsând butoa-
nele +/– în același timp 
pentru 6 secunde. Lumina 
va clipi de două ori pentru 

a confirma că funcția a fost dezactivată. Puteți reac-
tiva SWAROLIGHT repetând acest pas.

sec.64. Funcția de memorie
Când veți porni din nou iluminarea, se va activa 
automat cea mai recentă setare de luminozitate 
pentru ZI sau NOAPTE.
5. Funcția de închidere automată
Dacă nu reglați luminozitatea timp de 3 ore ziua și 
timp de 5 ore noaptea, iluminarea reticulului se va 
opri în mod automat.

7. Reticulul comutabil (în funcție de model)

Rotiți comutatorul OPRIT/ZI/NOAPTE în poziția 
de ZI sau NOAPTE pentru a porni inelul iluminat al 
reticulului FLEXCHANGE 4A-IF. Iluminarea reticulu-
lui este pornită. Apăsați butoanele +/– în același 
timp pentru 3 secunde pentru a porni inelul iluminat. 
Repetați acest pas pentru a opri din nou inelul.

sec.3

8. Indicator baterie
În cazul în care reticulul iluminat începe să 
clipească, acest lucru înseamnă că în curând va 
trebui să înlocuiți bateria. Bateria va continua să 
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9. Înlocuirea bateriei
• Opriți iluminarea reticulului.
•  Deșurubați capacul bate-

riei rotindu-l contra sensului 
acelor de ceasornic.

• Scoateți bateria veche.
• Când introduceți o  
 nouă baterie (CR 2032),  
 asigurați-vă că parte 

 a marcată cu „+” este orientată în sus.
• Reînșurubați capacul bateriei.

CR 2032

Îndepărtarea spațiului pentru baterie de rezervă

Baterie

2.8 CAPAC PENTRU ȘINĂ SWAROVSKI OPTIK
(NUMAI VERSIUNEA SR)

Capacul inclus poate fi folo-
sit pentru a proteja zonele 
expuse ale șinei. Îl puteți tăia 
la dimensiunile necesare și 
să-l trageți pe șină folosind 
degetele dumneavoastră.

3. ŢINTIREA CU AJUTORUL
LUNETEI

3.1 REGLAJE DE BAZĂ

Pentru a vă asigura că luneta și arma funcționează 
perfect împreună, dumneavoastră trebuie să apelați 
la un armurier profesionist pentru montarea lunetei. 
Reticulul a fost setat din fabrică în poziția mecanică 
de mijloc. Înainte de a începe procesul de montare, 
puteți verifica dacă reticulul este în poziția corectă. 
Pentru a face acest lucru, scoateți bușoanele din 
turelele superioară și laterală.
Rotiți inelul exterior cu striații de pe turela superioară 
sau laterală în sensul acelor de ceasornic până se 
oprește. Apoi rotiți inelul cu striații contra sensului 
acelor de ceasornic până se oprește și numărați 
clicurile produse. Împărțiți numărul de clicuri în 
jumătate ca să obțineți poziția exactă de mijloc. 
Repetați acest pas pentru a doua turelă.

Notă:
Când montați luneta pe armă, vă rugăm să vă 
asigurați că distanța de la ochi este setată corect 
(consultați fișa tehnică).

funcționeze timp de câteva ore, în funcție de seta-
rea de luminozitate și de temperatura ambientală.

Bateriile
Bateriile nu trebuie eliminate împreună 
cu deșeurile menajere. Din acest motiv, 
aveți obligația legală de a returna 
bateriile uzate. Le puteți elimina la nivel 

local (de exemplu, prin intermediul unui magazin 
specializat din apropiere sau al unui centru de 
reciclare) în mod gratuit. Bateriile sunt marcate cu 
simbolul unui coș de gunoi cu un X pe el, precum și 
cu simbolul chimic al substanței chimice periculoase 
pe care o conțin: „Cd” de la cadmiu, „Hg” de la 
mercur și „Pb” de la plumb. Vă rugăm să contribuiți 
împreună cu noi la protejarea mediului înconjurător 
de substanțe poluante dăunătoare.

Notă:
Când schimbați bateria, setarea memorată a 
luminozității se șterge. Când reporniți unitatea de 
iluminare, aceasta va reveni la setarea medie de 
luminozitate în modul de ZI.

10. Timpul de funcționare al bateriei
Consultați fișa tehnică inclusă.



Z8i+ / EN Z8i+ / EN160 161Z8i+ / ROZ8i+ / RO

3.2 REGLAREA LUNETEI PE ARMĂ
Dacă punctul de impact al glonțului deviază de la 
punctul de ochire, puteți corecta cu ușurință și cu 
precizie acest lucru reglând turelele superioară și 
laterală.
Punctul din mijloc al reticulului va fi întotdeauna în 
centrul câmpului de observare.

Pregătirea pentru țintire:
Înainte de a ținti, asigurați-vă că parametrii descriși 
în continuare au setările corecte:
- Paralaxă
- Reglarea dioptriilor
- Magnificația mare

Pentru a face reglajele, scoateți bușoanele din 
turelele superioară și laterală.

Dacă bătaia este prea joasă
Rotiți inelul exterior 
cu striații de pe turela 
superioară în direcția 
literei H (contra sensului 
acelor de ceasornic).

Dacă bătaia este prea înaltă
Rotiți inelul exterior 
cu striații de pe turela 
superioară în direcția 
opusă literei H (în sensul 
acelor de ceasornic).

Dacă bătaia este înclinată spre stânga
Rotiți inelul exterior 
cu striații de pe turela 
laterală în direcția literei 
R (contra sensului acelor 
de ceasornic).

Dacă bătaia este înclinată spre dreapta
Rotiți inelul exterior 
cu striații de pe ture-
la laterală în direcția 
opusă literei R (în sensul 
acelor de ceasornic).

Veți găsi date despre corecția punctului de impact 
per clic în fișa tehnică atașată sau gravate pe partea 
superioară sau laterală a lunetei dumneavoastră.

1. Ridicați inelul exterior 
cu striații și mențineți-l în 
poziția ridicată în timp 
ce-l rotiți. Acesta nu va 
rămâne în poziția ridicată 
de la sine.

 Atunci când aduceți inelul cu striații în această 
poziție, reticulul nu se va regla.

2. Rotiți inelul cu striații până când punctul zero 
al scalei va fi aliniat cu înălțătorul mecanic (ac 
metalic) al lunetei.

3. Atunci când lăsați liber inelul cu striații, acesta 
poate fi folosit din nou pentru a regla reticulul. 
Punctul dumneavoastră individual de ochire este 
acum punctul zero.

3.4 SUGESTII CU PRIVIRE LA MONTAREA 
LUNETELOR
În prezent pe piață sunt disponibile multe sisteme 
sofisticate de montare a lunetelor. Acestea se pot 
folosi pentru a monta în siguranță luneta pe arma 
dumneavoastră.
Folosind instrumente potrivite și aplicând o forță 
corect proporționată, puteți obține stabilitatea și 
precizia necesare. Vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de instalare oferite de producătorul 
sistemului de montare. Acestea vor conține informații 
detaliate despre instrumentele potrivite care trebuie 
folosite și sugestii cu privire la instalarea corectă a 
suportului.

Câteva exemple de instrucțiuni includ:
•  În funcție de tipul de suport (vă rugăm să citiți 

recomandările producătorului), când montați baza 
suportului, ar putea fi utilă dezasamblarea compo-

3.3 REGLAREA PUNCTULUI ZERO
După ce reglați luneta de pe armă, puteți efectua 
această reglare de bază. Scala este gravată pe 
inelul cu striații de pe turela superioară sau de pe 
cea laterală.
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nentelor, degresarea lor și acoperirea lor cu un 
adeziv potrivit înainte de a le asambla la loc.

•  Pentru a vă asigura că suportul este centrat per-
fect, puteți, de exemplu, să șlefuiți inelele, dacă 
acest lucru este necesar.

•  Degresați suprafețele de contact și interiorul 
inelelor și aplicați un adeziv corespunzător cel 
puțin pe jumătatea inferioară a inelelor pentru a 
asigura stabilitate.

•  Acordați o atenție deosebită reglării reticulului.
• Distanța de la ochi:
  Veți găsi informațiile referitoare la distanța corectă 

de la ochi pentru lunetă în fișa cu datele tehnice.
  Împreună cu măsurătorile personale și cu 

preferințele utilizatorului, acest lucru vă va oferi 
cel mai bun câmp de observare cu putință într-o 
poziție confortabilă de tragere.

• Cuplu:
  Strângeți șuruburile de pe inele în mod alternativ 

până la un cuplu maxim de 200 Ncm. Astfel, 
veți avea siguranța faptului că luneta nu este 
supus unei presiuni inutile și că aceasta este 
montată fără tensiune și cu mare precizie. Noi 
recomandăm utilizarea unei chei dinamometrice 
pentru a vă asigura că aplicați o forță corect 
proporționată. În nici un caz nu trebuie să 
strângeți inelele mai mult pentru a evita folosirea 
de adeziv în partea de jos a inelelor.

SWAROVSKI OPTIK oferă propria șină de suport 
inovatoare ca o alternativă la suporturi pe bază 
de inele. Șina SWAROVSKI OPTIK garantează o 
stabilitate totală.
Aceasta poate fi montată rapid și ușor, fără a 
fi nevoie să folosiți adezivi sau echipamente de 
șlefuire.
Dacă se folosesc instrumente potrivite și se aplică 
o forță corect proporționată, iar instrucțiunile 
producătorului sunt urmate cu atenție, luneta armei 
poate fi operată cu reglaje minime în timpul proce-
sului de țintire. Folosiți la maxim componentele indivi-
duale ca să vă asigurați că arma, suportul de lunetă 
și luneta sunt asamblate cu cea mai mare precizie.
SWAROVSKI OPTIK nu poate garanta că informa- 
țiile oferite în acest material sunt corecte, actuale 
sau complete.

3.5 BTF – TURELĂ BALISTICĂ REGLABILĂ

Turela balistică reglabilă (BTF) 
poate fi configurată separat 
și vă permite să urmăriți ținta 
la distanțele necesare. Dacă 
este folosită pe post de turelă 
superioară, aceasta poate 
compensa deviația verticală a 

glonțului. Când este utilizată pe post de turelă 
laterală, aceasta este ideală pentru corecții de 
ochire pe orizontală sau pentru estimarea distanței 
până la țintă. BTF poate fi montată fără ajutorul 
vreunui instrument și poate fi utilizată împreună cu 
orice tip de reticul.

3.6 PBR – INEL BALISTIC PERSONALIZAT

Inelul balistic personalizat (PBR) 
reprezintă un accesoriu creat spe-
cial pentru BTF, ceea ce oferă un 
grad ridicat de personalizare la 
distanțele de vânătoare care sunt 

importante pentru dumneavoastră. Acest accesoriu 
special este gravat pe BTF în baza datelor persona-
le pe care le introduceți în programul balistic SWA-
ROVSKI OPTIK și este adaptat tipului de muniție pe 
care l-ați selectat.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

4. ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE

4.1 PÂNZĂ DE CURĂȚARE
Folosind această pânză specială din microfibră, 
puteți curăța chiar și cele mai sensibile suprafețe 
din sticlă. Este ideală pentru lentilele obiectivelor, 
ocularelor și ochelarilor de vedere. Păstrați pânza 
curată, pentru că mizeria poate deteriora suprafața 
obiectivului. Dacă pânza este murdară, o puteți 
spăla cu apă caldă și săpun și să o lăsați să 
se usuce. Vă rugăm să o folosiți numai pentru 
curățarea unor suprafețe din sticlă.
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5. RECOMANDĂRI DE
SIGURANŢĂ

5.1 AVERTISMENT!

5.2 AVERTIZARE
Dacă pe luneta dumneavoastră de ochire selectați 
o treaptă de magnificație mai mică decât 1, ținta 
apare mai mică decât în realitate în momentul în 
care priviți prin lunetă! Aceasta înseamnă că ținta 
este reprezentată redusă ca dimensiune și că tre-
buie considerată ca fiind mai aproape decât așa 
cum apare în momentul privirii prin lunetă! Acest 
lucru trebuie să fie obligatoriu avut în vedere atunci 
când trageți!

5.3 INFORMAŢII GENERALE

Activitățile de reparații și 
service trebuie derulate 
numai de SWAROVSKI 
OPTIK Absam (Austria) sau 
SWAROVSKI OPTIK North 
America, în caz contrar 
garanția va fi nulă.

5.4 REZISTENȚA LA APĂ

Datorită combinației între etanșare de calitate a 
lunetelor și grijii cu care le producem, acestea sunt 
rezistente la apă până la o presiune de 0,4 bar 
sau o adâncime de 4 m. Luneta rămâne rezistentă 
la apă chiar dacă bușonul este scos. Cu toate ace-
stea, trebuie să aveți grijă de luneta dumneavoastră 
și, în special, de turele.

4.2 CURĂȚARE

Am creat toate componentele și suprafețele lunetei 
așa încât să fie ușor de curățat. 
Pentru a asigura performanțe optice pe termen 
lung ale lunetei dumneavoastră, trebuie să țineți 
suprafețele din sticlă curate.
Pentru a curăța obiectivul, întâi îndepărtați bucăți 
mari de mizerie cu ajutorul unei perii pentru obiectiv 
optic. Apoi respirați ușor spre obiectiv și lustruiți-l cu 
o pânză de curățare pentru a îndepărta orice urme 
de mizerie. Recomandarea noastră este să curățați 
părțile metalice cu o pânză moale și curată.

4.3 UTILIZAREA DE REPELENȚI ÎMPOTRIVA 
INSECTELOR

Agentul activ DEET (repelent împotriva insectelor) 
poate - în funcție de concentrație - să deterioreze 
atât materialele sintetice, cât și suprafețele lăcuite. 
În special, în cazurile în care produsul este proaspăt 
aplicat și încă umed pe piele sau pe mâini, care intră 
apoi în contact cu suprafața. 
Ca alternativă, pot fi utilizați repelenți împotriva 
insectelor pe bază de ICARIDIN.

4.4 DEPOZITARE

Trebuie să depozitați luneta dumneavoastră întrun 
loc bine ventilat, uscat și întunecos. Dacă luneta 
dumneavoastră este umedă, trebuie să o uscați 
înainte de a o depozita.
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6. CONFORMITATE

Informaţiile privind conformitatea se găsesc la:
https://swarop.tk/z8i_compliance

WEEE/ElektroG
Acest simbol vă indică, că acest produs 
nu trebuie eliminat la deșeul menajer 
conform directivei WEEE (directiva pri-
vind dispozitivele electrice și electronice) 
și legile naționale. Acest produs trebuie 

să fie predat într-un loc de colectare prevăzut pentru 
aceasta. Informații cu privire la locurile de colectare a 
dispozitivelor vechi primiți la oficiile comunale respon-
sabile sau la un oficiu autorizat pentru eliminarea 
dispozitivelor vechi electrice și electronice. Eliminarea 
corectă a acestui produs servește protecției medi-
ului și împiedică daunele posibile pentru mediu și 
sănătatea umană, care pot să apară în urma tratării 
necorespunzătoare a produsului.

Toate specificațiile reprezintă valori standard.

Producătorul își rezervă dreptul de a face schimbări în ceea ce privește designul și 
livrarea. Producătorul nu-și asumă răspunderea pentru greșeli de tipar.

În lunetă a fost pompat gaz inert prin orificiul 
șurubului de sub turela laterală. Nu slăbiți șurubul 
de etanșare din partea de jos a lunetei.

GARANŢIE

Acest produs de la SWAROVSKI OPTIK este un instrument 
de înaltă calitate, pentru care acordăm servicii de garanție 
comercială la nivel mondial și de producător. Pentru mai multe 
informații, vă rugăm să vizitați: 
https://swarop.tk/riflescopes_warranty 
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